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B

ba’alu “to be exceptionally big, bright; to be in force, forceful”

G 1. OB madis ib-il AbB 13, 15: 11 “he was very forceful(?)”. ibissi ... madis ib-ta-il AbB
10, 32: 36 “the loss has become very great”.

2. OB lit. sunqum husahhu nebritum u mititum ba-li-il(-ma) itti nist labiris basi ZA 110, 40f. i
49 and dupl. “famine, starvation, hunger and want are mixed up with (the fate of the) people
and exist for a long time”.

D 1. OB lit. PN ina eper KUR bu-lu-ul ZA 110, 48 iii 37 “PN is mixed with the dust of the
netherworld”.

2. OB “to make important, exaggerate, enlarge” (s. AHw 1546 for other D- and Dtn-stem
forms): apitam ub-ta-ah-i-il AbB 13, 85: 18 “I have enlarged the fallow land”.

ba’asu “to smell bad, be of bad quality”; + OB

G 1. OB karanu bé-is ana lémim ul natii FM 7, 48 no. 19: 16. “the wine smells bad. It is not
fit for consumption”.

2. li-ib-si Wiseman Treaties 605 (CAD B 4b, ba ‘a@su 1a and CAD B 151b, basii n1’) is with
Deller 1966, 306 and SAA 2, 6: 605 a form of ba ‘asu “to stink”: s. the duplicates /ib- -is, lib-
-si, lib-is etc. Cf. also D, below.

Gtn ib-ta-na-su (AfO 11, 224: 75, s. CAD under ba ‘asu A 1a) is interpreted by von Soden
1968, 458 (s. also AHw 846; CDA 270) as ip-ta-na-su (from pasii). Cf. also the disc. CAD P
267a **pasii.

D Deller 1966, 306: The duplicate X 21 (Iraq 20 pl. 46) of Wiseman Treaties 605 has
nipiskunu [l lu-ba-i-su “may they (the gods) make your breath stinking”. Cf. also G 2, above.
MPS (G), NR (G, Gtn, D)

babbani, + banbanii “good”

The postulated original form banbanii is attested for the first time: NA lit. ana kiri ba-an-ba-
nat SAA 3, 14: 18, 24 “beautiful garden”. SB ba-lan!1-ba-nu-u ib. 7 r. 1 in broken context.

+ bab(b)iltu “tribute”; OB
mé GN sa ba-bi-ils-ta-su-nu usatiqa hursani Idiglat u Puradattum CUSAS 18, 2: 5 “water of
GN, whose tribute the Tigris and Euphrates caused to pass the mountains”.

babbilu “bearer”

1. Unparalleled plene spelling OB ba-ab-bi-i-li AbB 8, 78: 26 “bearers”. Mistake for -/i-i?
Probably not noun pattern PaRRiS.

2. Kraus 1984b, 236f.:

a) assum “ba-ab-bi-1i" PN ana Sar-ri ighima AbB 10, 81: 16> “because of the bearers PN
has spoken with the king”.

b) ba-bi-lam AbB 1, 42: 7.

3. ba-ab-bi-li YOS 13, 77: 2; CT 47, 80: 37 (as ration recipients, s. von Soden 1980, 271).

MPS (1), NR (2-3)
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babbiluitu “transportation”
OB ba-ab-bi-lu-tim sa Samassammi AbB 13, 156: 10 “transportation of sesame”.

babtu I “city quarter, district”

“Residential unit” (Dombradi 1996, 245 with further lit.): awiltum Sa ina bit abika usbu
assissa ba-ab-ta-ka! idi ki’amma ittallak CT 45, 86: 32 “the woman who has been living in

your father’s house and of whose married status your b. knew — shall she go out thus?” (s. RA
70, 153ff.; AfO Beih. 23, 120).

NR

babtu II “commercial goods; remainder(?)”

“Remainder(?)” in NB astron. diaries in river level statements (Hunger/Sachs 1988, 35): itu-bi
illuta 10 en 13 5 si gin 32 na <ta> 23 en 25 8 si ba-ab-tu 5/6 kus gin Astronomical Diaries 2,
no. -203: 7 (= LBAT 304) “that month, the river level from the 10™ to the 13t rose 5 fingers,
32 was the na (gauge); <from> the 23 until the 25", — remainder(?) 5/6 cubit — it rose 8
fingers”.

NR

babu “gate, door; city quarter”

1. OA apputtum i idma ba-bis-is TUGY u AN.NA re-e-su-nu na-as-i-ni CTMMA 1, 79: 26
“please take care at the gate of the textiles and tin, which are being checked!”

2. OB lit. ba-ba-am Sa walittim ... parikat YOS 11, 19: 6 “(Lamastu) is blocking the gate of
the woman giving birth”.

3. OB lit. ba-ab la’i ibama ... ba-ab wali[d]atim ibama ZA 71, 61-63: 4, 6 “she passed the
gate of the babies ... she passed the gate of the women in labor”.

4. OB i[n]a sibit GN u 1GI ba-bi-im CT 2, 9: 5 “in (the council of) the elders of GN and in
front of the gate”.

5. SB aki isi damgi eldku ina KA malakani STT 360 r. 16 “I stand up like a healthy tree at the
gate of the processions” (Deller 1966, 307; CAD M/1, 159a s.v. malaku A).

6. “city quarter™:

a) OA KU.BABBAR igqgaqqad salmisunu u kénisunu ibbitiSunu u ba-a-bis-Su-nu rakis FAOS
Beih. 3, 25 no. 10: 21 “(the obligation to pay back) the silver is guaranteed by whoever
among them is (financially) sound and (legally) responsible, by their houses and by their city
quarter”.

b) OB kima ba-ab dirija ld ibarri’ii AbB 12, 166: 36 “that (oxen and sheep) do not starve at
the ‘gate of my wall’”. Van Soldt, ib. p. 133 “in my city quarter” with comm. “probably refers
to (a sector) of the city wall”.

¢) NA ana lappani e’ KA-ia-a [f]arrusa gataya STT 65: 16 “my hands are stretched out to
(even) my poor neighbors” (Deller 1966, 307; s. also CAD S/2, 363b and CAD T 213a).

7. ina KA bugiimi 5 immeri luterrakkum AbB 12, 163: 15 “at the beginning of the plucking I
will bring you 5 rams in return”, s. van Soldt, ib. p. 129.

8. OB said of seals (unclear): kunukkatim sa taknuku ba-ab gatisina Sutramma AbB 13, 56:
6°’-9’ “the sealed documents which you sealed, write for me ‘the gate of their hands’”. Van
Soldt, ib. p. 51: “in the gate of their ...” or “the beginning of their list”. Stol apud van Soldt,
ib.: perhaps ““a part of the seal”.

MPS (2-3), NR (1, 4-8)
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badadu s. buddudu

+ badaqu “to repair”; NA, Aram. lw.

1. NA a-a-i dullu Sa Sarru béli e-pu-su-su-nu u ba-di-qu-nu mar dul-lu!-nu Sa Sarru beéli ep-
pa-su-nu gabbisu dammug SAA 16, 126 r. 22’ “which work (exists), that the king my lord has
performed and (later) was repaired?”

2. For the Aram. etymon cf., e. g., Sokoloft 2009, 120, who distinguishes two roots BDQ, the
one mng. “to disperse” (corresponding to Akk. bataqu), the other mng.“to repair”; other
scholars assume only a single root BDQ. The form BDQ instead of BTQ (but there exists an
OB by-form bi-du-ug-tum of butugtu “sluice channel”, CAD B 223 = AHw 144 butuqtu 1a)
and the mng. “to repair”, only attested in NA and LB (cf. badqu), suggest a loan from Aram.

baddu?, battu? “reconnoiterer(?)”’; Amor. lw.?

Durand 1991b rejects (as already prev. Edzard 1964, 144) the mng. “diviner”, proposed by
Driver 1967, 108 (s. also WO 2, 19f.), connects the word with hebr. BDD “alone” and trans-
lates “homme isolé¢” for ARM 2, 30. Heimpel 2003, 479: “reconnoiterer”. Cf. also Akk.
buddudu “to waste, dissipate” (SB, NA). For FM 9, 100 no. 13 s. baddii.

+ baddi “a musical instrument(?)”; OB

PN ndrum [Sa] ba-ad-de-e kullam [l)a ile i ana nargalliutim ina GN taskunsuma FM 9, 100
no. 13: 6 “you appointed the musician PN, [who] is not able to hold b.s, to the office of chief
musician in GN”. Durand 1991b sees here the word baddu and translates “gens islolés”; Zieg-
ler FM 9, 100 “solistes”. The context rather speaks for a musical instrument. Moreover, the
spelling -de-e points to a word baddii instead of baddu.

+ badqu “repair work”; NA and LB, Aram. Iw.

1. Cf. the ref. collected in CAD B 167f. batqu 2d and disc. sect., supported by the new lemma
badaqu (s. above). AHw B 115 batqu 6: “ellipsis” is unlikely to be correct.

2. Deller 1966, 311: NA bét rab tupsarré galal ... bad-qu ma’da ina libbi SAA 16, 89: 14
“the house of the chief scribe is tiny ... much repair (must be done) there”.

3. Deller 1966, 311: NA "GAL bad-qi Iraq 23, pl. 12 ND 2374: 11 “supervisor of repairs”.
4. Deller 1966, 311: "A.BA $a GAL bad-qi VAT 10430: 11° “scribe of the supervisor of
repairs”.

MPS (1), NR (2-4)

ba’ertu “huntress, fisherman”; + OB
Women in the harem of Mari, summarized as 'SU.HA FM 4, 183 no. 13 viii 12.

ba’eru “hunter, fisherman”

1. MB u "SU.HA™ tamti Sa ana GN1 u GN, gind izabbilii DUMU PN ki itbaluSuniiti ginii
KU¢™ batiq JCS 19, 97: 22 “and (concerning) the fishermen of the sea, who have been
delivering a regular offering to GN; and GN», — when the son of PN has taken them away, the
regular offering of fish was cut off”. S. Sassmannshausen 2001, 115f.

2. SB ba-i-ri-ma Stupé-améli 29, cf. pariktu.

3. LB adi 2 MU.AN.NA™ PN, ... ina IGI PN, %ba-"i-i-ri Summé Sa Sarri “ba-"i-ru-Ttu Sa
Summé ulammassu WZKM 83, 31: 3 “for two years PN is at the disposal of PNy, the
dormouse hunter of the king. He will teach him dormouse hunting”.
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4. S. also bayyaru.
MPS (2), NR (1, 3)

ba’eriutu “craft of hunter”
LB Ypa--ru-ltul sa Summeé ulammassu WZKM 83, 31: 4 “he will teach him dormouse hunt-

ing”.
NR

bagani “call”
S. the new ed. AOAT 414/1, 176 no. 61: 25; ib. 268 no. 152 r. 4 with comm.

+ bahiltu, pl. bah(i)latu “a vessel”; OB

1. 1 GAL ba-hi-ils-tum ARM 31, 187: 17°.

2. 1 GAL ba-hi-il-tum KU BABBAR ARM 31, 78: 1 (of silver).

3. 1 ba-hi-il-tum $a GU-sa sipirtim KU.SIG17 ARM 31, 85: 17 “1 b.-vessel whose neck (is
decorated) with a gold ornament”.

4. [1] libbu $a ba-hi-il-tim KU.SIG17 SU.A 2 1/3 GIN KI.LA.BI 1 GAL ba-hi-il-tum GAL
KU.SIG17 1/3 mana 5 GIN KL.LLA.BI 1 GAL ba-hi-il-tum TUR KU.SIG17 gadum libbisa 4
GIN KI.LLA.BI ARM 31, 186: 5” “[1] libbu for a b.-vessel of fine gold, its weight (is) 2 1/3
shekels; 1 big golden b.-vessel, its weight (is) 1/3 mina 5 shekels; 1 small golden b.-vessel
together with its libbu, its weight (is) 4 shekels”.

5. 1 [GAL1 ba-hi-[il-tum KU.SIG17] tamii "*ZA.GI[N] u "si-[ir-pi-im] kawdarum u
ta[rbasum] sibbit ARM 31, 203: 7 “1 [golden] b.-vessel, inlay of lapis lazuli and fired (clay),
‘wall’ and ‘enclosure’ (decorative elements) (are) golden s”.

6. Fem. pl.:

a) 2 GAL ba-ah-la-tum ZABAR ARM 31, 109: 6 (of bronze).

b) 2 GAL ba-ah-la-tim ARM 25, 2: 3 “(1 mina of gold, the weight of) 2 b.-vessels”.

¢) 2 ba-hi-la-tim ARM 31, 149: 3.

d) 12 ba-hi-la-tum ARM 31, 225: 9.

e) 2 GAL ba-hi-la-tim ARM 31, 287: 7.

7. Cf. bi’iltu “an alabastron’: the same word? (after CAD B 223 and AHw 125, however,
from ba ‘asu “to smell bad”). For disc. and further ref. s. Guichard, ARM 31, 183ff.

NR

bahri “a stone”

OB 60 ba-ah-ru-1*"® KIL.LA.BI 1 GUN 10 MA.NA YOS 5, 227: 3 (Edzard 1970a, 160) “60
copper b. with a total weight of 1 talent and 10 minas”.

NR

bahi II “to be(come) thin, scarce”; + OB
ul i-ba-ah-hi AbB 10, 177: 34 “does not become scarce”(?, context uncl.).

ba’ilu, fem. ba iltu “ruling”
MB PN Ina-Isin-ba- -la-at CUSAS 30, 311: 2 “She is ruling in Isin”. AHw 93f. derives
similar names from ba ‘alu “to be exceptionally big”.
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ba’iru “hunter” s. ba eru

**bakiram s. surrd, makkaru

Instead of bakiram (AHw 97 and 1548, CAD B 34) read surram ARM 1, 70: 5 and makkaram
VOM 181: 18. Cf. lit. Streck 2000, 85.

NR
bakitu s. bakkitu
**bakta s. magqta

bakkitu, bakitu “wailing woman’’; + Bo.
ba-lkil-ti-ia KBo. 36, 27: 18f. The many spellings with a single & point to a by-form bakitu.

bakki “squalling, crying”; + NA

1. NA lit. bak-ka-ni-i sar-pis ana "“NU. &85KIRI6-ni ni-ib-ki SAA 3, 16: 20 “we are crying
bitterly. We have cried for our gardener”. Cf. Deller 1966, 307.

2.7ZA 30, 220 (AHw 97a; CAD B 35a): Read with Farber 1989b, 52: 137 and comm. ib. p. 55
[bla--ki-i // ba-ki-i. Participle baki?

MPS, NR

baki “to weep” + OAkk

G OAKk in bit ili l[i]-ib-ki-u-nim u likarribiunim CUSAS 27, 77: 4 “in the temple of the gods
let them weep for me and let them pray for me”.

Gt OB lit. dummassuma bi-it-ki UET 6/2, 395: 2, 4 (Lambert 1990) “lament for him, sob!”

Gtn OB anaku anniki iimisa ina bi-ta-ki indya ittahmata AbB 13, 175: 13 ““as for me here, my
eyes were burning feverishly every day because of (my) constant crying”.

+ D(?) (they place five tables) ina bit bu-uk-ki Sa éntu “in the house of weeping(?) of the
entu-priestess”. Disc. Pentiuc 2001, 42f.
JW (G, Gt), MPS (D), NR (Gtn)

+ bakiitu “weeping, mourning ceremony”’; OB

1. OB (oil) ana 4 ba-ku-ut Sarrim FM 3, 229 no. 60: 2 “for the 4 weeping ceremonies for the
king”.

2. S. also FM 3, 233: initma ba-ku-tim sa Sarrim “at the occasion of the weeping ceremony
for the king”. Cf. Jacquet 2011, 37.

balalu “to mix (up), alloy”

G 1. Beer:

a) OB iniima lahtanam ib-lu!?(ed.: [i)-lu ARM 21, 130: 7f. “when they mixed (beer in) the L.
vat”.

b) MA u-ra-tu-bu i-ba-lu-lu Chuera 12: 33f. “they will soak and brew”. S. [lu]-ub-lu-ul in
destroyed context ib. 30: 7°.

2. Blood: OB lit. ba-al-la-at gerbetum ina damisunu FM 14, 19 iii 6 “The meadowland was
smeared with their blood”.

3. Alloy:
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a) OB 3 MA.NA annakum ana ba-la-al 24 MA.NA URUDU billi 8-AM ARM 22, 205 ii 9’
(cf. also ib. 177, iii 8”) “3 minas of tin for making an alloy of 24 minas of copper, alloy of 8
(to one)”.

b) OB 2 1/3 MA.NA URUDU LUH. HA <...> 1 MA.NA AN.NA ina 8-su TA.AM ba-li-il
RA 64, 21 no. 1: 4“2 1/3 minas of copper ... | mina of tin at the rate of 8 shekels (of tin) pro
(mina) are mixed”. S. also Arkhipov 2012, 23f.

¢) OB (metals) sa PN ina kiskatti{m] sa PN2 ib-lu-lu ARM 21, 285: 12 “which made PN to an
alloy in the kiln of PN2”.

4. People (cf. CAD b. 1f, 2 and 7):

a) OB mari Si-im-a-al it-ti-Su-nu ab-lu-ul-ma a-[la]m i-n[a]-as-sa-ru ARM 26/1 p. 308 no.
144: 20” “I mixed sons of Sim’al with them and they guard the city (together)”.

b) OB u mari GN Sa isti GNi tassuham ana adassim Sa GNa Siaribsuniiti [i]tt[i mari] alim
bu-lu-ul-su-nu-ti CRRAI 38, 105 n. 63 “and the citizens of GN1, which you have removed
from GNi, let them enter the enclosure wall of GN» and mix them with the citizens of the
city”.

5. Extispicy:

a) OB tértam é[pusma] ba-a[l]-la-a ARM 26/1 p. 300 no. 136: 4°f. “I m[ade] an extispicy
[and] the (signs) were confused”.

b) OB témam ina nadanim ba-la-lum i-ba-al-la-lu ARM 27, 162: 34f. “when they deliver the
report, they cause much confusion”.

Gtn OB ana bi-ta-al-lu-[li-im] ana bit sabitim ana mélulim “for constantly mixing, for
alehouse, for play” ARM 1, 28: 16. Reading after Durand 1984, 135 n. 42 (s. copy on p. 147).
He understands b. here sexually (s. also id. 1997, 66). Or mixing beer?

Dt OB PN ina awatam(sic) GN mimma ul ub-ta-la-al ARM 28, 69 r. 7 “PN will not mingle
into the affairs of GN”. Cf. [tu-u]b-ta-la-al 1b. 1. 6.

Stz OB kakki us-ta-ba[-al-la-lu] ARM 26/2 p. 268 no. 405: 18 “they constantly mix[ed] the
weapons (in the battle)”.

N 1. OB ina sittin ld ab-ba-al-la-al ARM 26/2 p. 224 no. 392: 37 “I will not be mixed up in
two-thirds” (Heimpel 2003, 338f. with n. 3).

2. OB lit. ilit matim ... [ibl-ba-lu in-epri UET 6/2, 395: 11 “the gods of the land were spread
with dust”.

+ Ntn OB lit. i-ta-ab-la-al eli inbi u dadi YOS 11, 24 123 “constantly mingle on top of (my)

fruits and desires!”
MPS (G, Dt, N, Ntn), NR (G, Gtn, St)

balangu, + bulukku, + bulungu, + pilaggu “lyre”
1. MB Emar bu-lu-uk-ki Emar 6/4, 545: 103 and #%balag = bu-lu-un-g{us(KU)] ib. 380.
2. NA arim pi-llagl-gi SAA 3, 8 r. 13’ “the lyre is tuned(?) (lit. covered)”. Diff. CAD P 372b

pilakku a “spindle”, but s. CAD P 359b pigii A.
MPS (1), NR (2)

balasu I “to stare”
G OB lit. ina pika u Sinatika ib-ta-li-is-ka TIM 9, 53: 6 “it stared at you in your mouth and
your urine”. S. Streck/Wasserman 2011, 123.

D For CH § 159 UB-ta-al-li-1S-ma s. AHw 814a and CAD P 54a s.v. palasu. Diff. Borger
1971, 66; id. 2008, 439.
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MPS (G), NR (D)

balat “without”

1. OA ba-la-at (in broken context) AKT 5, 18: 49. OA occurences show that the word cannot,
pace AHw 101, be a fem. pl. of baliitu, because a contraction *balii-at is impossible.

2. NA ba-lat DN SAA 12, 96: 21 “without the permission of DN”’.

3. With prep. ana + loc. + suffix: NA a-bal-la-tuk-ka meméni la eppusii Summa mar Sipri ettiq
a-ba-la-duk-ka la ettiqii SAA 15, 241: 6, 9 “without you they should do nothing! If a messen-
ger passes by, they must not pass by without you!”

4. Instead of ba-lat Gilg. SB VII 40, read ba-sat, s. basi.
MPS (1, 3,4), NR (2)

balatu I “life”

1. Note the spelling bala-ti in OB su-lum bala-ti u da-ri-i lu-us-me CUSAS 9, 6: 22 “may |
hear greetings of long life and being eternal”.

2. EA [i-n]a TI-ma EA 17: 30 = ina balat “next year”. S. Moran 1992, 42 n. 5.

3. SB ba-la-ta/tu/tu Sa la namari ina muhhi miti mind utter Ballad of Early Rulers 19 “a life
without light, what has it more than death?”
MPS (1, 3), NR (2)

balatu II “to live”

G 1. OB lit. [u]! ib-lu-tu Sunu imtiti FM 14, 23 iv 5 “they did not stay alive but died”.

2. OB se’am ... subilamma biti lii ba-li-it-ti AbB 10, 4: 36 “send me grain ... may my
household stay alive” (pace CAD B 301b b. 1a: lu-ba-li-it-ti ““so that I may keep alive”). For
comm. s. Kraus, ib. p. 6 n. 4g.

3. SB alka Adapa ammini ld takul la taltima la ba-al-ta-ta MesCiv. 10, 20: 68 “come,
Adapa, why did you not eat nor drink? Hence you shall not live!”.

4. Deller 1966, 305: MA bal-ta-ku ma-ti-ma sa balatiya métaku ma-ti-|lma Sa mu-a-ti-ja] “ich
bin am Leben, aber ich habe zu wenig, um am Leben zu bleiben; ich bin tot, aber ich habe zu
wenig, [um tot zu sein]” Bo. 845: 10°. Wrong von Soden 1988, 345: bal-ta-ku-ma té-ma sa
balatiya metaku ma-7]...].

5. NA libbinni ib-ta-a[l-ta] SAA 10, 185: 15 “our hearts were delighted”; cf. SA-bi lib-I[a-ta]
ib. e. 2 “may my heart be delighted!” (Deller 1966, 308).

6. NA adi UD™ §q PN bal-tu-u-ni ipalluhii-5i SAA 14, 208: 4’ “as long as PN lives they
shall serve him” (Deller 1966, 308).

7. PN Sarru mat Assur i-bal-la-ta SAA 4, 322 r. 1 “will Assurbanipal, king of Assyria,
survive and escape this insurrection?” Incorrect in CAD B 73a balii 1b (ABL 1368, s. Deller
1966, 308).

D 1. OA/OB “to assess the value of, consider an asset or credit, render the account” (Prag p.
20 with lit.; cf. CAD B 62 b. 9):

a) OA lugiitam ... ba-li-ta-am Prag 431: 6 “estimate the goods!” Stative ba-lu-ut-ma ib. 16 “is
estimated”.

b) OB “now take your tablets (records)and come here and bu-ul-/i-it the accounts/accounting
of your barley” OBTR 311: 11.

¢) bu-ul-lu-ut kaspim AWTL 103: 49.

d) bu-ul-lu-ut ZL.GA SE.I.GIS ARM 22, 276 iv 40 “drawing the balance of expenditures of
sesame”.
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e) bu-lu-ut Z1.GA UD.KA.BAR ARM 22, 203 r. iv 8 “drawing the balance of the expendi-
tures of bronze”.

f) ana bu-ul-lu-ut naspakim sakin MARI 3, 262 M.11500: 9 “(this document) is established to
render the account of the accumulation (of grain)”.

g) For further ref. in Mari s. Durand 1984, 260ff. S. also Veenhof 1987, 49f.

2. MB Emar hubbulaku u ana bubiiti nuppuh u PN ub-tal-li-ta-ni-mi AulaOr. Suppl. 1, 25: 7
“I am in debt and bloated(?) with hunger from famine and PN maintains me”. For bu/lutu
“maintaining alive (during time of distress)” s. disc. in Adamthwaite 2001, 148ff.

Dt 1. OB mu-i5-ke-num DUMU™ GN as-Sum bu-ta-al-lu-ti-im a-na-na-ba-al-ka-at-ti Sa-di-
im it-ta-al-ku ARM 28, 51: 11 “The poor people from GN went to cross the mountain in order
to provide themselves”. S. also Kupper 1988 and Borger 2008, 439.

2. OB UD 5% [i-ib-ta-li-it AbB 12, 37: 8 “may he be kept alive for 5 days”.

MPS (G, Dt), NR (G, D)

balittu s. balitu

balitu “backwater”: + MB Emar
1. OB egel ba-li-tim FM 2, 38 no. 11: 19, 25 “field at the backwater”.
2. OB ba-li-tum 57 (in broken context) FM 2, 71 no. 36: 5.

3. OB harranum sa ba-li-tim ARM 22, 328 ii 20, 31 (-tum! correct?) “road (leading to) the
pond” (in description of field).

4. MB Emar: a) eqlum ina muhhi ba-li-tum sa GN Emar 6/3, 137: 22 “a field at the backwater
of GN”.

b) ba-[/i?]-ti AN.TA/KL.TA CunMon. 13, 11: 2, 4 “upper/lower backwater(?)”.

¢) For further ref. from MB Emar s. Pentiuc 2001, 120f s.v. ma-li-ti.

5. There is prob. only one word balitu instead of two, balittu (CAD B 63 “reservoir, pond”,
and balitu (ib. “desert land”); AHw 99 only has balittu “Reservoir; Fischteich”. ¢ is never
doubled, hence the form appears to be balitu, derived from the prep. balii. After Durand 2000,
545, the word has, at least in Mari, the mng. “backwater”. The Emar ref. are discussed in
Westenholz 2000, 33, and Pentiuc 2001, 120f.; the latter prefers a reading with ma-.

baliu “a synonym for lord, master”
For ba-li-u[m] CAD B 63b s. now AOAT 50, 430: 14. Prob. /ba liyu/ “lordly”.

ballu “mixed”

Said of evil in NA EDIN HUL! bal-li! SAA 9, 2 ii 24 “steppe of mixed evil” (i.e., evil of all
kind?), s. comm. of Parpola, ib. p. 16.

ballukku, balluggu “a tree; an aromatic substance”

1. OB 4 GIN KU.BABBAR s$im 2 GU ba-al-Ilu-gi ARM 22, 261: 10 “2 shekels of silver, the
price of 2 talents of .” (in list of aromatic trees).

2. OB ba-lu-gu-um (besides kikkirénu) FM 2, 25 no. 4: 14.

3. OB [n] MA.NA ba-lu-ku ... [a-n]a diziptuhhim ARM 21, 106: 1 “3 minas of 5. (and sweet
cane) for making sweet beer”.

4. OB 5 MA.NA surmenum 5 MA.NA asum 5 MANA ba-lu-ku ana kisamim ARM 21, 106:
12 “5 minas of cypress, 5 minas of myrtle, 5 minas of b. for kisamu-drink(?)”.
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5. OB 20 MA.NA ba-Il[u-ku] ARM 21, 119: 3 (besides other aromatics).
6. For OB Mari s. ref. in MARI 7, 266 (also pa-lu-gu ARM 9, 277).

7. Moran 1992, 59 n. 35 ad CAD B 64b. 1a: EA 22 iii 33 read SIM.BULUG, EA 25 iv 51
read SIM.GIG = kanaktu.

8. SB eréenu #55™MUG-ma nérebi ul isi JCS 66, 76: 11 (Gilg.) “(entangled) were cedar and b.
tree so that (the forest) had no ways in”.
MPS (1-6, 8), NR (7)

ballasttu “a bird; a lizard”

SB (if a falcon hunts for prey and) bal-Ilul-si-ti™" isst CUSAS 18, 36 ii 18 “picks up a b.-
bird”.

+ baltam(mu) “balsam”; LB, WSem. lw.

1. Jursa 2009, 156f. with etym.: $™[ba-al-tal-am BM 77429: 22. $™ba-al-tam-[(mu)] BM
73126. $™pa-al-tam-mu BM 75774.

2. As PNTf: fBal-ta-am-mu Wunsch 1995/96, 57 no. 7: 7, 11. ib. 63 no. 12:4.
3. These LB ref. are the earliest found in non-biblical texts.
NR

baltu, bastu “thornbush”; + OB

1. OB 1 majjalu ba-as-tum! ARM 22, 322: 46 “1 bed of b. wood”. Whereas Kupper, ib. p.
499 translates “lit d’apparat”, Kupper 1992, 164, correctly recognizes the tree baltu here; for
further ref. from Mari texts s. ib.

2. OB lit. assuh ba-as-ta-am ALL no. 23: 8 “I have torn the thorn”.
3. OB lit. aruh sa ba-as-tim CUSAS 32, 49: 4 “it is hurrying among the thornbush”. Cf.
George, ib. p. 113f. for further instances of OB bastu.

4. OB lit. warugq ina ba-as-tim RA 66, 141ff. AO 7682: 7 “(the scorpion) is green in the
thornbush”.

baltu “living, alive”

1. OA in PN: Ba-al-tu-sar AKT 7a, 249: 27 “The alive one is king/is just”.

2. OB ana ba-al-ti-im DN mimma ul ikalla AbB 7, 80: 14 “DN withholds nothing from the
(person) in good health”.

3. OB 6 '“™Spagrt iddii u kalisu ba-al-ta-am isbat ARM 26/2 p. 132 no. 357: 26° (Heimpel
2003, 315) “they abandoned 6 corpses; and all of them seized one (prisoner) alive”.

4. SB In the sense of “magnetic” in sadanu baltu (Hh XVI), s. DCCLT MB Ura 10.

5. “solvent”, cf. Zaccagnini 1994, 321t.: kaspam ba-al-tum-ma umalla AT 18: 16 “he who is

solvent shall pay the silver in full”. 60 GIN(“SU)2 bal-ti-ma ippalsina AT 47: 15 “he who
is solvent shall pay 60 shekels”.

6. For ina baltii u Salmii as state of financial well-being s. Charpin 2005, 26f.; Veenhof 1987,
S58ft.
MPS (1, 4), NR (2-3, 5-6)
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baltiitu “state of being alive”

1. OB ba-al-tu-us-su ul idé kima mitim kispam aktassipsum AbB 13, 21: 7 “I did not know
whether he (my son) was still alive and I kept making funerary offerings for him as if he were
dead”.

2. OB u sabum b|a-a]l-tu-us-su tiir ARM 26/2 p. 132 no. 357: 27’ “and the troop (of Mari)
has returned safe and sound”.

3. For Wiseman Treaties 570 (CAD B 69b b. al’) s. SAA 2, 6: 570: ki sa sa-as-Tbu?-tu?1 tul-
tu takkuluni.

NR

ba’lu “(exceptionally) big”

SB Summa erii ina iiri bit améli issura lii 1 lii 2 ikkal bél biti su’ati zitta ba-il-tam [GU7] Gs.
Sachs p. 282 YBC 16934 i 8 “if an eagle eats a bird, either one or two, on the roof of a
person’s house, the owner of that house [will consume] an (exeptionally) large share”.

NR

bala “without”
1. With suffix (es. CAD B 71 b. ¢ end):OB kaspam ana mamman ba-lu-ia la tusessé AbB 12,
53: 17f. “do not issue the silver to anyone without my permission!”

2. Deller 1966, 305: MA ana namase ba-lu béliya palhaku JCS 7, 167 no. 63: 21 “I am afraid
to move on without my lord”.MPS (1), NR (2)

bali I s. belii 11

+ bali II “spare donkey”; SB, Sum. lw.
[MIN (= anse)-a-1ball-ld = ba-lu-u Emar 6/4, 550: 233 (Hh XIII). Parallel to anse-d-bal =
tenii MSL 8/1, 51: 365 (AHw 1347 tenii 3, CAD T 344 ténu lex. sect.).

baluhhu, palubhu, buluhhu “an aromatic plant”

1. OB assum hil ba-lu-hi u kukrim AbB 3, 32: 4, 6 “as to the resin of b. and kukrum”. kukru
ba-lu-hu ib. 8.

2. OB 5 MA.NA &8pa-ly-hu-um FM 7, 94 M.12595: 9°. For OB Mari s. ref. in MARI 7, 265
(also pa-lu-hu-um).

balultu? “mixture”

von Soden 1968, 458 ad CAD B 75 denies the existence of balultu and refers to baliitu (AHw
101a) “in state of being empty”.

NR

balat “without”
SB Ugar. ba-lut Sahhi AulaOr. Suppl. 23, 51: 23 “without s.-cloth”.

baliitu s. balat

bamtu “half; chest; open country, plain”

1. OB sé sibsi u sé ba-ma-[tim] Joannes 2006, 54 n. 11 fragm B: 5’ (Haradum) “the barley of
the §.-tax and the barley of the metayage agreements”. S. also ib. 55 n. c.
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2. OB ba-ma-su-nu lit wasbii ba-ma-su-nu [[]illikii AbB 13, 104: 5°f. “let half of them stay,
half of them go”.

3. OB ba-ma-at riksim u Sa ibassi ma-ha-as AbB 12, 54: 16 “divide (lit. hit) half of the
package and what (else) is there” (i.e., divide into two halves, s. van Soldt, ib. p. 45).

4. 4 peli Sa lurmim ina ba-ma-tim ilgiinimma ARM 27, 9: 32 “they gathered 4 ostrich eggs in
the plains”.

5. OB GIS.Nl-e-gu10 = ba-am-ti se-h[e-er-1tum, [x1-sa-ad-guio = ba-am-ti ra-b[i-tulm
CUSAS 12 p. 150: 12f. (Ugumu) “my small/big paunch”.

6. In the dual: OB ba-am-ti-su ikits ARM 26/2 p. 337 no. 434: 39 “he skinned his chest (on
both sides)”. The dual is also attested in STT 87: 11, wrongly analysed as pl. in CAD B bamtu
Ba3’.

7. For the question of a single bamtu (as in AHw) against two (in CAD, + pl. bamdtu) s.
Militarev/Kogan 2000, 190.

MPS (2-7), NR (1)

bandillu, + baddillu “belly”; + NA

In lists of temple offerings: 10 ban-dil! SAA 7, 202 r. 3 “10 stomachs(?)” (after 3 "“*/ipsat “3
scrotums™). 10 ba-dil™® ib. 189 r. 7. [ba]n!-dil! ib. 208: 15.

banduddii, + bandutti “bucket”; + NA

1. OB 1 GAL ba-an-du-du-i: KU. BABBAR ARM 31, 235: 3; 1 ba-an-du-ud-ii
KU.BABBAR $a GN ib. 241: 1 “I silver b.-bucket from GN”. For further ref. and disc. s.
Guichard ib. 187f.

2. MB Emar: New by-form banduttii: [gu |r-ba-an-dus-dus = MIN (= kippat) ba-an-du-ut-te-e
Emar 6/4, 545: 102 (Hh VI).

3. Rare syllabic spelling: NA lit. [m]ulla mulla ban-(du)-de-su-un SAA 3, 10: 11 “fill, fill
their buckets!”

MPS (2-3), NR (1)

bannu, banu “ewer”

SB lex. ba-lanl sipr-rum = nemsit AOAT 50, 405: 204 (Malku) “ewer for a ritual = washing
basin”. With AHw 102 and CDA 37, against CAD B 95 banii A 2, Sum. lw. < ban (cf. also
panu 1), not deriving from Akk. banii “to create”.

+ banti “bucket”; MB Emar

Lex. gur-ba-an-dus = MIN (= kippat) ba-an-te-e Emar 6/4, 545: 101 (Hh VI) “handle of the
b.-bucket”.

banii I “well-formed, well-made, fine”

1. OB, said of musicians destined to be blinded:

a) "TUR™ Jg ba-nu-tim ARM 26/2 p. 25 no. 297: 15 “boys not good”. Heimpel 2003, 287
translates “untrained”, but perhaps their physical state of still having their eyes is meant.

b) OB NTUR™ [ ba-nu-tim FM 9, 220 no. 53: 9 “boys not beautiful”.

2. Referring to an abstract in OB ana ilitika ba-ni-tim AbB 12, 99: 21 “to your splendid
divine power”.
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3. OB assum ana la ba-ni-a-t[im panik]a taskunu AbB 13, 103: 2’ “because you have set
[your mind] on improper matters”.

4. MB 32 NA4™ pa-nu-tus MBLET 20: 4 “32 fine stones”.
MPS (1-4), NR (5)

banii II “to be(come) good, beautiful”

G Mayer 2016, 193: ref. in CAD B 91 banii B 1 “to grow” belong to banii IV “to create,
build”, except bini arkanis Ee V 20 “become beautiful backwards!” (with D. O. Edzard apud
Streck 1994, 168 n. 37). Pace Mayer, also bani bu ‘aru RA 22, 170: 15 belongs to banii IV:
“at her glance, prosperity is created”.

D 1. “to make good”: OB tuppaka ana awilim bu-un-ni-a-am-ma Sitbilam AbB 12, 113: 19
“Send a well-done letter of yours to the lord!”.

2. Matous 1964, 137: KAR 4 r. 20 (CAD B 91a banii B “to be beautiful”’) with DIM = ana
bu-ni-[i] belongs to banii A “to build”.

3. Mayer 2016, 193f.: ref. CAD B 93 banii 6 “to grow” translate in fact “was decorated with”,
“was formed well”.

MPS, NR

baniitu s. rab-baniitu

bappiru, pappiru “beer bread”

1. OA Se’am li tas amma bu-ug-lam v ba-pi-ra-am-ma tépus AKT 2, 26: 18 “may she buy
grain and make malt and beer bread”.

2. Spellings with pa (Stol 2008, 350):

a) OB pa-pi-ri TIM 9, 51: 9.

b) buqlum u pa-ap-pi-ru-um Iraq 42, 69 no. 101 12.

¢) MA UDUN pa-pi-ri Deller 1987, 65.

MPS (1), NR (2)

baqamu, baganu “to pluck”

G 1. OB sénu kima saddagdim tabqumu salma AbB 5, 230: 10 “the livestock, that(?) (lit. as)
you plucked last year, are well”.

2. MB Ekalte 18 immeri MU 2 Sa Sinisu ba-ag-nu WVDOG 102, 32: 2 “18 sheep, two years
old, which were plucked twice”.

3. MA (small cattle) ba-ag-na BATSH9/3, 21: 19; 28: 13 “has been plucked”.

4. Deller 1966, 305f.: KAJ 88: 15-18 (CAD B 98 b. 1a5’) read u-[/a!-da!l instead of u-[lal.

N 1. Lex. [z]é-ba = na-ab-qi-im CUSAS 12 p. 248: 25 (gramm. text) “be plucked!”.

2. OB li-ib-ba-qi-im-ma MARI 8, 387 A.2459 1. 4, cf. bugiimu.

3. MA ina muhhisu erri’d ullada i-ba-qa-an-na irabbi’a BATSH 9/3, 48: 26 “incumbent on
him, (small cattle) will become pregnant, give birth, be plucked (and) grow”.

MPS (G, N), NR (G)

+ baq(a)ru “cow”; OB; MB Emar; NWSem. Iw.

1. OB 1! AMAR! GA! §a! ba-aq-ri-im ARM 24, 42: 2’ “1 milk calf of a cow”. Cf. Durand

1987, 210 n. 36, followed by Streck 2000, 85.

2. OB ba-ig-ru-um Sa ina Sa-la-ta-im Sa GN KTT 55a: 6 “cows from the booty of GN”. Cf.
disc. of Krebernik, ib. p. 57 (bagru “to be claimed” or “cow”) and Durand/Marti 2003, 170.
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3. MB Emar (sheep) Sa ina ba-ga-ra Emar 6/3, 327: 9 “which are in the flock”. Cf. Pentiuc
2001, 36f.

4. Ct. bugaru.

MPS (1, 3), NR (2-3)

bagaru “to claim”

D NB bél tabtiya u bél saltiva ul u-ba-gar SAA 21, 53: 7 “I do not threaten my friend nor my
enemy’’.

baqilu “maltster”

1. MB E "MUNU4™ BagF 21, 48: 32°; 50: 16; PBS 2/2, 77; 106: 7> “house of maltster”
(always in connection with city gates).

2. MB 200 ga MUNU,.SAR ina gat PN *MUNU4.SAR CT 51, 29: 5 “200 litre of malt from
PN, maltster (for brewer)”. S. Sassmannshausen 2001, 80 for further ref.

NR

bar s. buru

barakku “outbuilding”
Lex. é-gal bar-ra = ba-rak-ku CUSAS 12, 39: 5 (Kagal).

baramu I “to be variegated, multicolored”
D OB lit. libissunu bu-ur-ru-um CunMon. 8, 221f. i1 19 “their cloth is multicolored™.

baraqu “to lighten, shine”

S OB tattakkipma kima lim tu-$a-ab-ra-aq-su Gilg. OB Nippur 5 “you will lock horns and
strike him down like a bull”. Cf. George 2003, 244; or paraku S?

+ N SB biilu ib-ba-rig SpTU 4, 264: 15 “the animals are flashed down(?)”.
Ntn KAH 2, 74: 5 (CAD B 105b b. 3) read mut-tap-ri-s[u-ti] (s. also CAD M/2, 308b, al’).

MPS (S, N), NR (Ntn)

barar1 “at dusk, evening”; + OB

1. OB ba-ra-ri i-na ®*MA.TUR [a-ra]-ak-ka-bu-ma ARM 26/1 p. 197 no. 54: 42 “(so that) I
can [em]bark at evening on a small boat”.

2. OB ba-ra-ri bitgam Sdtu esekker! FM 1, 94 A.250: 28 “at dusk I will block up that breach”.
3. OB ba-ra-ri AbB 7,2: 7; FM 1, 95: 28.

4. OB ba-ra-ri mé nisallahma CUSAS 36, 77: 19 “at dusk we will sprinkle water”.

5. MA ina miise ba-ra-ri-ma BATSH 4/1, 2: 22 “in the night, at dusk”.

6. Lit.: Streck 2017, 597.

bararitu, barartu, + bariritu, + bariru? “dusk, evening watch”

1. OB (sheep and tables for DN) ni-ig ba-ra-larl-tim i-Ina qa-abl-li-tim KTT 345: 4 “sacrifice
of the evening watch, at midnight”.

2. OB 4 dipari ana ba-ra-ar-tim qabsitim u nawd[rtim] anassi RATL 156: 30 “T will lift four
torches at the 1., 2. and 3. watch of the night”.
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3. Fem. pl. barari’atam (for these frozen pl. forms s. Streck 2007, 597 § 11): OB ba-ra-ri-a-
t{la-am] AbB 3, 66: 7 “at dusk”. Diff. GAG § 1131*: adverb in -attam.

4. OB sutti annitum Sa ba-ra-ar-tim ARM 10, 50: 13 “this dream was (seen) during the
evening watch”.

5. New by-form bariritu (cf. bariritu “a female demon” CAD B 111): OB suttum st ba-ri-ri-
tum-ma ARM 26/1 p. 306 no. 142: 22 “that dream was during the evening watch”.

6. New by-form perhaps bariru (cf. bariru A “rays” CAD B 111f.): miisu masil ... ba-ri-ri-im
ARM 26/2 p. 132 no. 357: 34f. “midnight ... evening watch(?)” (in broken context).

7. Lit.: Streck 2017, 597.

bararu I “to flicker” or “be dim”?
SB ib-ru-ur SpTU 4, 262 1. 6.

bararu I1? “to speak blasphemously”

Cf. Durand 1997, 101: “proférer des injures”. Pace Durand not related to Hebr. brr “purify,
select”. For iB-ru-ur-ma TDP 190: 26 s. pararu.

NR

barbartu, + barbaratu “she-wolf”’; + OB, + OA
1. OB $7 ba-ar-ba-ra-tum YOS 11, 20: 3 “she (Lamastu) is a she-wolf”.

2. SB bar-ba-rat Il OA ba-ar-ba-ra-tum Lamastu i 37 (Farber 2014, 74).
MPS, NR

barbaru “wolf”

1. OB lit. libbaka kima U[R.B]AR.RA bastum [kima] nésim [Salummatum liklakal ZA 75,
202: 82 “may dignity, [like] a wolf, (restrain) your heart, may radiance, like a lion, restrain

2

you”.

2. OB lit. kima ba-ar-ba-ri-lim\ [blasltam] [ki] nélsim1 Salummat[am litlerka ZA 75, 180: 4
“vigor like (that of) a wolf, splendor like (that of) a lion, I will take away from you”.

3. OB lit. kima ba-ar-ba-ri-im lakata madmi UET 6/2, 399: 6 “like a wolf (the anger) is
quick-running”.

4. OB lit. nasak ba-ar-ba-ri-im inassak YOS 11, 14 r. 3 “(the maskadu sickness) bites a wolf-
bite”.

5. OB lit. ul ihaddi ba-ar-ba-ru YOS 11, 29 r. 25 // bar-ba-ra 15: 5 “the wolf shall not re-
joice”.

6. OB kima ba-ar-ba-ri-im| imam erpam [flastham CUSAS 36, 83: 7 “like a wolf you have
grown (fat) on a cloudy day”.

7. SB ba-ra-ba-ra OIP 114, 115: 2 (in list of Akk. words between néesu “lion” and imeru
“donkey”).

+ barditu “girl(?)”; OA
1. OA (silver) ana TUG $a ba-ar-di-ti Prag 429: 34 “for a garment of a girl(?)”.
2. bar-di-ti OIP 27, 55: 63. Cf. comm. Prag p. 14.

3. Perhaps a by-form of wardatu.
MPS (1-2), NJCK (3)
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bardi “crosspiece”

SB bar-da-a ana bar-di-i ustanar // MB ba-ar-da-a ana ba-ar-de-e Lamastu ii 166 (Farber
2014, 122) “crossbar after crossbar, she keeps leaning (into the window)”.

+ barhu “fugitive, rustic(?)”’; Ugar. word

For "“ha-ar-hu and ™ha-ri-ih-tus (AHw 1547a barhu “shining”) s. Huehnergard 1987, 114f.
and 323f.; del Olmo Lete/Sanmartin 2004, 236f.

NR

bari- “between, among”

ana bari-: isarii a-na ba-ri-su-nu-ma AKT 1, 21: 10 “they are even”.

bariritu “the glittering one, (name of a female demon)”
Lex. [bla-ri-ri-tum = [kabittu] AOAT 50, 431: 53 (exp. Malku) “the glittering one = [the
important one]”.

+ bariru III (mng. unkn.); OB

ba-ri-ri-ka nakru ile[gqé] CUSAS 18, 26: 15’ “the enemy will ta[ke] your b.” ba-ri-ri ib. 17°.
In spite of the divergent orthography, George, ib. p. 182, connects the word with pariru.

+ barkarrd, pl. fem. barkarrétum “a coarse textile”’; OB

1. SUNIGIN 16 “¢ha-ar-ka-ru-: SA.BA 1 TUG SI.SA US 3 “¢GU.E. A iskar E GN; 6
ehg-ar-ka-ru iskar bit GN2 SUNIGIN 25 “eha-ar-ka-ru-i 11 “¢GU.E.AY ba-ar-ka-re-tum
iSkar 3 bitatim lhalas1 GN2» mahrum ARM 30 p. 552 M.5888 “total: 16 b., among them 1
fabric of second quality, 3 nahlaptu garments, the work assignment of the house of GNj. 6 b.,
the work assignment of the house of GN». Total: 25 b., 11 nahlaptu garments (made) of b.,
the work assignments of 3 houses from the district of GN; received(?)”.

2. 4 “ghar-ka-ru-ii pirsu ARM 30 p. 428 M.8599: 1 “4 b., a piece (for repairing them?).
3.4 “BAR.KAR.RA US ana TUG.BA kullizi ARM 7, 147: 1 “4 b. of second quality,
clothing allocation of the ox-driver”.

4. 1 “eBAR.KAR ana riksi §a ANSE £8GIGIR ARM 24, 181: 7 “1 b. for the harness of the
donkey chariot”.

5. 2 gizzu BAR. KAR.RA ARM 22, 119: 1 “2 g. cloths (made) of ..
6. DAL.US BAR KAR.RA AWTL 88: 1; ib. 98: 2 “catapult of 4.”
7. Lit. with further ref.: Durand 2009, 97-99.

NR

barku s. birku

barmu “multicolored”
1. OB lit., said of cloths: aprii ba-ar-mu-ti-im-ma CunMon. 8, 22ff. ii 20 “their (head) is
covered with multicolored (cloths)”.

2. NA, said of animals: erbi 'u NUMUN! bar'-mu kal-mu-tu SAA 2, 6: 599 “locusts, the
multicolored seed(?), bugs”. Cf. SAA 2 p. 85: barmu “a pest”.

barru I s. baru 11
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barsillu “a garment”

Edzard 1970a, 160: hybrid from *bardullu (< BAR.DULs) and kusitu? Veenhof 1972, 162 n.
276: b. based on a misunderstanding?

NR

+ barsSu II “a cereal”; OB

OB (*)bar-sum ARM 19 p. 164 (index). Limet, ib. p. 24 suggests a loan from Sum. bar-si, for
which s. Milano 1993-1997a, 27 (emmer flour).

bartu “revolt, rebellion”
1. OB ina ba-ar-tim ilattakitka ARM 10, 7: 9 “they will put you to a test by a rebellion”.

2. OB awilum sii ba-ra-tim malt ARM 28, 105 r. 21 “this man has only rebellions in mind (lit.
is full of rebellions)”.

3. Amarna HI.G[A.R]I K[I]-ia EA 138: 20 “revolt against me(?)” (Moran 1992, 223 n. 4).
Note HI.GA.RI instead of normal HI.GAR.

MPS (1-2), NR (3)

bari I “to see, look at”

Gt 1. OB awatam ana bi-it-r[i]-i-[im] AbB 13, 110: 19 “in order to consider thoroughly(?) the
matter”.

2. SB urhi bi-it-ri AulaOr. Suppl. 23, 33: 29 “watch my path!”

D 1. “to announce, to disclose, to reveal” (CAD B 331 has a separate lemma burrii): NA kétu
anaku la u-bar-ri la a-qa-ba-as-su-nu bet Sarru beli isapparsanuni SAA 15, 4: 14 “truly, |
have not disclosed nor told them where the king, my lord, is sending them”.

2. u-bar-r[a...] in broken context in ib. 61 r. 3°.

Dt “to be announced”: OB Summa Sapiri iqabbi li-ib-te-er-ri-Su-nu-Si-im-ma sibit témim lirsu
AbB 13, 37: 32 “if my superior gives the order, it should be announced to them, so that they
will take action”.

MPS (Dt), NR (Gt, D)

+ bari III “to spend time, be stuck, be forced to stay”

G Disc. and OA ref. in Veenhof 2015a, 253-259, e. g.: ld ta-ba-ri tib’amma atalkam AKT 3,
66: 15 “don’t spend time in GN! Get ready and come!” Delete CAD barii C “to be available,
to be on the market”.

Gt 1. Veenhof 2015a, 258: ref. in CAD bitrii (= AHw barii Gt) belong here. Also OA
attested.

2. SB ina inéja bi-it-ra-at dili[ptu] AulaOr. Suppl. 23, 33: 26 “anxiety lasts in my eyes”.
Gtn?: ikrib ili u Sarri lib-tar-ru-u ina Saptiya dameqti Marduk béliya lii kayyan ina piya Or.
59, 450: 9° “may a blessing for the god and the king constantly(?) endure on my lips, may a
good (word) for my lord Marduk be always in my mouth”. Mayer 1990, 454 ad 9°: Gt libtari.
S “to let wait”. Veenhof 2015a, 258f. for OA ref,, e. g.: asséer Sa GN u-Sa-ab-ra-ki-im Kt h/k
73: 18 “I will let you wait longer than in GN™.

St Ref. in AHw under berii “to be hungry”, in CAD under bitrii belong here. But s. beru 1L
MPS (G, Gt, S, St), NR (Gtn)
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baru II, barru, pl. ba/erratu “open country; undeveloped land”; + OB, + LB

1. OB (field) sa ba-a-ri ARM 23, 590: 5 “situated in the open country”. Pace Villard, ib. p.
557 unlikely to be biru “cistern” or baru “diviner”.

2. LB pl.(?) ba/erratu, s. von Soden 1977, 185:

a) SE.NUMUN zagpi u ber-ra-t{um] Iraq 54, 132 BM 50021: 1 “arable land, planted and
undeveloped land”.

b) SENUMUN™ G zagpi u bar-rat-tum™ makkir Sarri BM 116622: 7 (Iraq 54, 132 ad. 1)
“those fields, planted and undeveloped land, royal property”.

¢) zaqpi adi bé-rat CunMon. 20B, 19 no. 11 r. 1, 5 “(land) planted, including undeveloped
land”.

d) ina libbi n zéru Sa ina libbi n; zéru bé?!-rat zittu Sa PN CunMon. 20B, 164 no. 130: 10°, s.
also ib. 16°.

e) [zer|a imassahii ber-ra-tus isann[igii] CunMon. 20B, 214 no. 181: 28 “they will measure
the arable land and check the undeveloped land™.

MPS (1), NR (2)

bariti, MA ba eru “diviner; supervisor”

1. “supervisor” in OAkk. texts from Beydar: ba-ri UDU (NITA) “(male) supervisor of
sheep”, UGULA ba-ri UDU “overseer of supervisor(s) of sheep” Subartu 2 p. 176. Cf. disc.
Sallaberger 2004, 18.

2. Said of Samas: ilum namrum ba'-ru-ii (// a-zu) ebbu CT 58, 28 r. 8 “bright god, the shining
diviner”.

baru I “to catch, trap (with a net etc.)”

G 1. OB TU.TULM™wenbia /j_pq_ry ARM 14, 41: 8 “let them catch sukanninu-doves”.

2. Said of persons:

a) OB la ta-ba-ra-né-ti la tadukkanéti u ana matim Sanim la tanassahnéti ARM 26/2 p. 277
no. 409: 28 “do not catch us, do not kill us, and do not move us toanother land!” (Heimpel
2003, 350).

b) Sakni Sa askunakkuniisim la ta-ba-ra-su la tadukkassuma ib. 32 “my governor whom I
have installed over you, do not catch him, do not kill him!”.

3. OB lit. ba irum i-ba-ar niinam Fs. De Meyer 82ff. IM 95317: 19 “the fisherman is catching
a fish”.

4. OB lit. hawirt lu-ub-qu-ma-am (// ga-an-zé-e-se) UET 6/2, 386: 10 “let me pluck my
darling”.

D 1. OB tu-ba-ah-hi-ir! (text: RI)-ma FM 2, 266 no. 128: 14, the first finite D-stem form.

2. OB lit. mu-bi-ra-at matati CUSAS 32, 59 i 8 (goddess) “who catches the countries”.

3. SB Summa surdii ina bit amili bu-"-u-ra ipus SAA 8, 237: 4 “if a falcon hunts in a man’s
house”. bu-"-u-ra ib. 6.

+ N 1. OB [rim]am i-ba-ar-ru-ma linal bitisu ikallii [ ...] ib-ba-ar-ru-ma KUS! ana ekal[lim]
ubbalii inanna mimma rima[m) ul i-ba-ru ... servami i-[bla-ar-r[u] ... maski serrami Sa kima
ib-ba-ru ana ser bélija usabbalam ARM 27, 51 r. 1’-10’ “they will catch an [aur]ochs and
hold (it) captive in his house [... (which)] will be caught, (its) hide they will bring to the
palac[e]. Now they have not caught any aurochs ... They will catch onagers ... the hides of
the onagers that will have been caught I will bring to my lord”.
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2. SB (if a falcon and a raven fall tangled together on to the king’s chariot) [/]a ib-ba- -ir
CUSAS 18, 36 1. 111 23 “but are(!) not caught™. S. also stative G (or mistake for pret. N?) [bal-
-ir ib. 19.

MPS (G, D, N), NR (G)

baru II, OA ba ‘aru “to stir up a revolt, to fight”
G a-ba-a-ri-ka KTS 1, 1a: 24, for context s. CAD P 210 pdru, prob. belongs here.

Gt Cf. Veenhof 2015b:

1. mer 't métim nénu la ni-ib-ta-ar AKT 6a, 229: 4 “we are inheritors (lit. sons of a dead
person). Let us not quarrel with each other”.

2. anaku mera metim u attunu mer i meétim la ni-ib-ta-ar AKT 7a, 34: 17 “I am an inheritor
and you are inheritors. Let us not quarrel with each other”. Cf. also ib. 30: 13; 58: 15; 59: 15;
KKS 499: 4.

D 1. mer it métim nénu la tu-ba-ar-ni-a-ti? AKT 6a, 217: 22 “We are inheritors. Don’t fight
us!”

2. [l]a tu-ba-a-ra-ni AKT 6a, 85: 14 “don’t fight against me!”

MPS (G, Gt, D), NJCK (Gt)

baru III “to appear, turn up; be durable; to stay firm, stable, in good health”

G 1. OB ma-a-tum ka-lu-[Sa a-na] be-li-ia bu-ur be-li i-ta-as-si ARM 26/2 p. 96 no. 327: 3’
“the entire land will be calling out, ‘Stay in good health, my lord!”” (Heimpel 2003, 304).

2. OB ma-at GN ka-lu-5a a-na PN bu-ur be-li is-ta-si ARM 26/2 p. 197 no. 383: 8 “the entire
land of GN called to PN, ‘Stay in good health, my lord!”” (Heimpel 2003, 331).

3. Deller 1966, 309: PN TA IGI DN [i]b-tu-ar AfO Beih. 6, 54 no. 106: 11 “PN has
established (it) before Adad”.

4. On PN with element /i-bur, lil-bur/bir s. AHw 108, 522 and 1547a (bdru 11 and labaru)
and CAD B 126 b. 2al’, b 1’ (reading LIL /ix,). Borger 2010b, 360 no. 544: delete /ix.

D 1. ina bit Samas li-bé-er-ru-su-n[u-ti] AbB 13, 41: 21 “they should establish the truth about
them in the Samas temple”.

2. a) OB inanna béli ana bu-r[e-e] PN u mari alim dannatim lispuram FM 8, 84 no. 25: 15
“now may my lord, in order to notify PN and the inhabitants of the town, give firm orders”.
b) su-tam bu-re-lel-s[u-um?] ib. 10 “notify h[im] of what is his (duty)!”.

¢) Durand, ib. p. 96, derives both instances from biru “well” and translates “aux puits” and
“ceux qui font partie de ses puits” (reading su-ut), an interpret. which makes less sense.

3. Deller 1966, 309: NA bar!-ru! kan-nu utturi AfO Beih. 6, 54 no. 106: 14 “they are proved,
established and fully paid” (reading after Deller).

Dt “to be announced” (CAD B 331 has a separate lemma burrii): OB summa Sapiri igabbi li-
ib-te-er-ri-Su-nu-si-im-ma sibit témim lirsi AbB 13, 37: 32 “if my superior gives the order, it
should be announced to them, so that they will take action”.

MPS (G, D, Dt), NR (G, D)

baritu, + baruttu “work, lore of the diviner”

OB ina ba-ru-u-tim Sa kakki andaku etméku ARM 10, 120: 6 “I am occupied with a divination
concerning weapons”. S. also ba-ru-tim-ma ib. 9 and ba-ru-ut-t[im] ib. 11.
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+ basamu “to gladden, to please”; OB, Bogh., SB

G OB awilé bi-si-im-ma warkanum dinam awilii igabbiinim AbB 14, 41: 14 “humour the
gentlemen, so that later the gentlemen will pronounce a favorable judgement”. S. Veenhof, ib.
p. 206.

D 1. OB awdtim nu-ba-as-si-im-Si-na-ti-i-ma bani’a AbB 8, 69: 8 “we have pleased (them)
with this matter and they are good”;

2. OB kusit sikkatim ana bu!-su-mi-Sa idni AbB 9, 16: 38 (with corr. in BiOr 39, 590) “give
(her) a kusitum-garment with a tassel to please her”. Note that CAD $/2, 432b interprets the
last ref. as pussumisa “for veiling her”. Not in CAD P 217f. pasamu D.

3. bu-su-mu (var. bu-us-Su-u) = a-as-su (Hitt.) KBo 1, 44 + KBo 13, 1 iv 12 (StBoT 7, 19).
After Otten/von Soden, StBoT 7, 22 both equations, bussumu “pleasant” and busi “goods”,
reflect two mng.s of Hitt. assu-.

4. SB u-ba-as-sim sehha Jiménez 2017, 398: 4 “I soothed(?) the wound(?)”.

MPS (D 4), NR (G, D 1-3)

basaru s. basaru.

basi “soon”

Deller 1966, 309: NA ba-si SE.PAD™ ina pa-ni-Si-nu lu ta-a[b-kat] SAA 1, 14 e. 3 “may
the barley at their disposal soon be p[iled]”.

NR

baskiltu, biskiltu “a wooden object; a boil”

1. “a wooden object”:
a) OB bi-us-ki-il-tu AbB 9, 16: 18 (reading after von Soden 1982, 590).
b) &8ha!-ds-ki-la-tim lige’am AbB 7, 43: 6 (reading after von Soden 1978, 207) “take b.s for

2

me .

2. sSumma awilum ina pi qginnatisu ba-as-ki-il-tum ittasi 'am YOS 11, 29: 8 “if a boil has
grown out in the anus of a man”. Cf. ib. 28: 3.

3. Cf. AHw 1547b. CAD M/1, 324 s.v. maskiltu.
NR

basaru “to tear off, divide, distribute”; + MB Emar, Karkemis, Ekalte, + NA

1. a) In legal texts from Emar, Karkemis$ and Ekalte ziza ba-as-ra and zizii ba-as-ru “they are
divided, distributed”: s. Pentiuc 2001, 34; Ikeda 2003, 270b; PRU 4, 122: 27; WVDOG 102,
20: 22; 90: 9. Cf. Arnaud, AulaOr 5, 238f. no. 16: 17; Wilcke 1985, 311 n. 181.

b) Diff. Huehnergard 1983, 33; Tsukimoto 1991, 297: 9; Mayer 2001, 26 n. 103; Beckman
1996, 118 no 94: 17 (but the latter transliterates s): G of bussuru “to bring pleasant news”.
Pentiuc 2001, 34f.: bdr “to scatter”.

2. NA ma-ga-di u ba-sa-a-ri SAA 10, 289: 11 “... and harvesting (the grapes)”.
3. Cf. busru.
MPS (2), NR (1, 3)

basu, + pl. basatu “sand”
1. Lex. [KA-DIGI]JR-RAK G/ g2 Tasilg; KAL 8, 112 r. 27 (Hh) [Baby]lon, sand-city”.
2. Lex. [n]ar ba-si KAL 8, 100: 9 (Hh) “canal Basi” or lit. “sand-[ca]nal”.
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3. OB GN "Bg-sumki etc. RGTC 3, 39. Sa-basi ARM 16, 31 s.v. Sabazim; ARM 27, 141: 30
and p. 234 n. j “That of sand”.

4. OB lit. Sahur ina ba-si RA 66, 141ft. AO 7682: 8 “(the scorpion lies) quiet in the sand”.
5. SB KUR sd ba-sa-a-ti sa Elam SAA 3, 28 r. 14 “land of sand belonging to Elam”.

6. Cf. pa asu.

MTRS (1-2), MPS (3-6)

basalu “to boil, ripen”

G 1. i5ti MU.4.SE tust lugitt adinima 1a i-Tbal-5al OAA 1, 17: 5 “you left four years ago:
well, is my merchandise not yet ready to be sold by now?”

2. OB assum hazannii adi la ba-as-lu la napalim PN ispuram AbB 12, 25: 5 “PN wrote me
regarding not to dig up the garlic before it is ripe”. S. also ba-as-lu-ma ib. 7 and 10.

3. OB eqlum ... ba-si-il AbB 11, 13: 5 “the field is ripe”.

4. OB akalni Adad adima ba-as-lu ikkifm?] CUSAS 18 p. 309: 2 “Adad will take away our
food as soon as it is ripe”.

5. OB se 'um ib-Sa-al-ma ARM 14, 69: 13 “the barley has ripened”.

6. OB Samassammii ... ib-ta-as-lu FM 8, 81 no. 25: 8 (wrongly read ip-ta-as-Iu) “the sesame
has ripened”.

S 1. OA i-Sa-db-Sa-al-5u'-ma Prag 483: 18 “I will melt it (gold)”.

2. OA hurasam samam Sa sa-ab-Su-lim sa’amma WAG 48-1462: 17 (Fs. Matous II 114) “buy
red gold for melting!”. S. also Dercksen 2005, 31 n. 33.

3. OA also metaphorically of silver: “to make liquid” > *“to make profitable, to turn into
profit”: 190 subaté PN1 u PNz u-Sa-ab-si-lu-ni-kum kasapsunu bét mannim ibassi OAA 1, 21:
32 “PN; and PN have turned 190 textiles into profit for you: in whose house is the silver
from their sale?” (lit. “their silver”, 1.e. of the textiles). Cf. Veenhof 2014, 404—407.

4. OB (juniper wood) ana su-ub-su-ul 3 GAG SAG ARM 23, 514: 2 “for melting 3 best-
quality nails”.

+ Stn OA (silver) us-ta-na-db-sa-ld-kum Prag 720: 10 “I keep making your silver profitable
for you, some 10 minas each time”. Cf. Veenhof 2014, 404—407.

MPS (G, S, Stn), NJCK (G, S, Stn), NR (G, S)

basamu II “to create, form”; + OB

G 1. OB sallatum st ana zitti rédi ba-as-ma-at ARM 26/2 p. 274 no. 408: 24 “those prisoners
of war form the shares for the soldiers”.

2. OB in the mng. “to set a price” (Kraus, AbB 10 p. 173 n. 192 b; Moran 1987, 134):

a) tamkari izziziioma kasapsunu ib-Si-mu-ti-ma kaspam addin AbB 10, 192: 16 “the merchants
took action and set the price and I have paid”.

b) Simsu ullanumma bi-is-ma-am-ma Sumer 14, 73 no. 47: 25 “as for its price, set it
immediately!” (s. CAD B 139 s.v. basamu C). Note, however, that von Soden 1968, 458 (also
AHw 1337b and CAD U/W 76b) prefers the spelling ti!-is-ba!-am-ma.

3. CAD also has basamu B “to carry away” and C “mng. unc.”. According to von Soden
1968, 458 and AHw 1547, the only non-lex. ref. of basamu B belongs to balamu (AHw
1546), and neither basamu B nor C exist.

MPS (1), NR (2-3)
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basitu “(people or staples) on hand, valuables, possessions”; + MB Ekalte

1. OB tuppi ba-si-ti-su ARM 10, 134: 4 “tablet (recording) his possessions”.

2. em ba-si-ti ibassi luksudamma sém ana bitija lusamam ARM 13, 150: 12 “wherever there
are staples for me, I will go there and buy barley for my house”.

3. ba-si-tum KTT 285: 68; 351: 1.

4.2 GUD 5 UZU ba-si-tum FM 12, 214 M.18095: 30 “2 oxen, 5 (pieces) of meat, staples on
hand”. Cf. Jacquet, ib. p. 215 with lit.

5. MB Ekalte biisi ba-si-ti, busitum u ba-si-tu, bussi u ba-si-ta-si WVDOG 102 index p. 160
“possessions and valuables”.

6. EA u [$a]-ka-an ina UR : su-n[i-§u] [ba]-Si-tas EA 196 r. 5° “and [he pu]t in [his] lap
(anyone) [pre]sent” (translation after Moran 1992, 274).

MPS (4-5), NR (1-3, 6)

baslu “cooked, ripe; finished(?)”
1. OB. mng. “finished”(?): marakum ba-as-lum ... rupsum ba-as-lum AbB 3, 34: 21, 24
“finished(?) length ... finished(?) width” (s. CAD R 413f.).

2. NA Deller 1966, 309: BURU 14 ba-as-lu na-as-qu Iraq 23, 42 (pl. 22) ND 2664: 8 (s. also
CAD N/2, 31 nasqu a2’).

3. Deller 1966, 309: 1 1/2 MA.NA KU.BABBAR ba-as-lu VAT 16564 e: 3 (= Ass. Fd. N.
10805).
MPS (1), NR (2-3)

+ baslitu “ripeness”

OB ana minim hazannii la ba-as-lu-us-su-nu innappalii AbB 12, 25: 13 “why should the
garlic be dug up before it is in the state of ripeness?”

basSmu “horned viper”

1. OB lit. ba-as-mu MUS™ Sy-ku-1i $a daltim CUSAS 10, 1: 27 “horned vipers, snakes are its
(the temple’s) door poles”.

2. OB lit. Sapal suppatim nadr ki ba-as-mi Fs. Wilcke 61f. Sb 12360: 3 “it is lying like a viper
under the rushes”.

bastu s. baltu

bastu “dignity, (source of) pride”

1. OA with Sakanu: ba-as-tam jati tasakkini Prag 711: 34 “you will make me proud(?)”.

2. OB lit. nist ba-as-tim YOS 11, 24 19 “people of dignity”.

3. OB lit. ba-as-tu unnénu sédu u lamassu ... kimma IStar CanMon. 8, 22ff. 1 25 “dignity,
prayer, genius and protective spirit is yours, IStar”.

4. Deller 1966, 309: NA ulsu bal-tu hidiitu mélulu u nummur kabatti ana LUGAL EN-ia li
taqis SAA 10, 97: 3 “may she present the king, my lord, with rejoicing, pride, joy, jubilation
and merry mood”.

MPS (1-3), NR (4)

TSN 13

basi “to be (at hand, available), exist”
G 1. OB lit. stative ba-si ZA 110, 41 1 50 and dupl., s. balalu and labiris.
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2. SB ba-sat uzni sa la i-ba-as-su-[...] Gilg. SB VII 40 “I am attentive, which [you(?)] are
not(?)”. Cf. George 2003, 844, discarding the reading ba-lat AHw. 1546b s.v. baliitu.

3. Deller 1966, 310: delete ABL 358: 13 (SAA 10, 227) in CAD B 151b b. m: instead of /i-ib-
su read li-[qil-su “may they grant”.

4. CAD B 151b b. 1n1’: Wiseman Treaties 605 s. ba ’asu G 2 and D, above.

+ D OB lit. t-ba-si-a-am CUSAS 10, 14: 49 “she brought into being”.

S 1. Deller 1966, 310: NA ki ummaka tu-Sab-Su-ka-ni TV2 R 61 ii 21 “when your mother
made you come into existence”.

2. Deller 1966, 310: NA ™430-s5ab-si VAT 10467: 7, 10 “Sin, cause (it) to come into
existence!”

N OB ina libbika lu-ub-ba-Si-ma la tamassi anni AbB 3, 22: 36 “may I appear in your heart.
Do not forget me!”

MPS (G, N), NR (G, S)

basi “remaining, available”.

Substantival use, until now attested only with fem. basitu: OB ba-Si-a-am ... muhrima AbB
10, 169: 14 “receive the possessions”.

basu I “to be ashamed, come to shame”

G 1. OA PN hypcor. Ba-sum AKT 6a, 75: 48 // 76: 50.

2. Stative in OB PN ™Assum-Marduk-ba-sa-ku AbB 7, 187: 21f. “I am ashamed because of
Marduk”. Elsewhere, a stative is attested in OA PN, s. CAD B 6 b. 1el’.

3. Von Soden 1968, 458: BagM 2, 57 ii 6 (CAD B 5b b. b) read ana sa-ba-si-im la natii
“(tribes) can not be subjected to collection (of tax)” (CAD S/1, 6b Sabasu 2a).

4. SB la ta-ba-ia-as ORA 7, 208: 32° “don’t be ashamed!”.

5. Borger 1971, 66: NIR.GAL.ZU-ka NU.TES (CAD B 6b b. 2¢ s.v. D-stem) = syllabic at-
kal-ku la a-ba-as and at-kal-ku a-a-ba-as with bdsu in G-stem (s. also CAD T 64a takalu
lal’).

D 1. OA in the sense of “to prove wrong™:

a) awilam ina awatim nu-ub-ta-is AKT 3, 92: 25 “we proved the lord wrong in the matter”. S.
comm. ib. p. 158 (also Akkadica 18, 32: 33).

b) mahar karim nu-ba-i-su ib. 93: 29 “we proved him wrong before the trading colony”.

¢) ana ammi atim nu-ba-i-su ib. 36 “we proved him wrong regarding those (affairs)”.

2. OB lit. minum u-ba-sa-ka Gilg. OB IM 21 “what will put you to shame?”

3. Deller 1966, 306: PN ™Lu-ba-as-a-na-DINGIR CAD B 6a b. 1e5’ is La-ubasanni-ilu/ilt
“the god/my god will not put me to shame”. Cf. PNA 2/2, 667.

4. NA PN La-tubdsanni-Assur, s. Deller 1966, 306f. and PNA 2/2, 667.

5. NA PN Assur-la-kinu-ubasa, s. Borger 1971, 66 and PNA 1/1, 192.

+ N OB lit. adini atta ld tab-ba-as ZA 110, 45 iii 55 “so far you have felt no shame”.

MPS (G, D, N), NR (G, D)

+ batabtuhhu “a textile”; Ur III

tig ba-tab-tuh-hu-um 3-kam-us Inana CUSAS 3, 1028: 31 “3"-quality b.-textile of Inana”.
For further ref. s. CUSAS 4 p. 25. Reading and interpret. after Waetzoldt 1972, 291;
Sallaberger 2011, 357.

NR



SAD B
Last updated July 23, 2024.

bataqu “to cut off, divide, tear off”; +OAkk.

G 1. OAKk. ab-tug sarbatam MAD 5, 8: 19 “I cut off the Euphrates poplar”.

2. In the mng. “to fell”:

a) OAKkk. ib-tu-qu RIME 2, 193: 57 (NB copy of OAKkk. inscr.; for context s. bagisu; the
spelling is NB orthography for ibtug).

b) [i1b-Ttul-gam ib. 140 1. 10°.

¢) OAKkk. (the year Naram-Sin) ... [erénam] ib-tu-gam RIME 1 p. 86 year z “cut down [a
cedar]”.

3. In the mng. “to deduct” (CAD b. 1d): OA (silver) ba-ti-ig AKT 6c¢, 560: 32 “was missing”.
4. OA with object awatu “to settle an affair, to decide a case” (CAD B 164 b. 7a),
corresponding to Bab. warkata pardsu: awatam bu-ut-qa-ma ... awdatum ba-at-qa-at AKT 6c,
665: 12, 17 “settle the affair! ... The affair is settled”.

5. OB lit. object enemy: ib-tu-uq nakram ki kisir abthim FM 14, 13 1 24 “he cut off the enemy
like the knot of a rope”.

6. Object water: mé ab-tu-ug FM 1, 94 A.250: 18 “I diverted the water”. mé ab-tu-qu ib. 33.
7. MA ikkari [$]a ana rab ikkarate bat-qu-u-ni BATSH 18, 23: 22 “farmers who where
pulled off for the chief of farmers”.

8. NA ima anniirig assaprakka A Siprika TA pan Muskaya lii [[a t]a-bat-tag SAA 1, 1: 14
“I am now writing to (tell) you that you should not cut off your messenger from the
Phrygian’s presence”. Diff. Deller 1966, 310 and Saggs 2001, 188: i[b]-bat-tag “(your mes-
senger) should certainly not be cut off (from the presence of the Mushkaean)”.

9. NA A KIN™_pni-51i-[nu xx TA pa-nil-ia la i-[bal-tii-qu SAA 15, 90: 26 “they should not
cut off the[ir] messengers [... from] my [presence”. Diff. Deller 1966, 310: N-stem.

D 1. OA PNi PN2 u aliki ba-ti-ig ATHE 30, 28 “dispatch PNi, PN> and the (other) travelers!”.
Cf. CAD A/1, 348a; Matous 1964, 137; Hirsch 1961, 50.

2. OB aslatum ... bu-ut-tu-qa ARM 28, 152: 19 “the ropes are cut”.

3. OB lit. minum u-ba-ta-kum? gistam Sa isim Gilg. OB IM 21 “what will cut down for you(?)
the forest of wood?”

+ 8 ina $a libbika $a-db-ti-ig AKT 4, 18: 22 “let it be taken away from that belonging to
you(?)!”

N OB mui libl-ba-at-qu FM 1, 94 A.250: 13 “the water was diverted”.

MPS (G, D, S, N), NR (G, D)

+ bataru “ravine”’; OB, Amor. Iw.

bazahatiiya ina hamgim gerbetim ba!-ta-ri-im u GN [$]akna ARM 14, 75: 24 “my military
posts were stationed in the valley, field, ravine and GN”. Cf. Durand 1998, 191f.; Streck
2000, 85.

batiqtu “denunciation, rumor, information

1. NA ma udini ba-ti-ig-ltul la aharrasa SAA 1,29: 19 (s. also CAD U/W, 21a) “I do not
have the information yet”.

2. NA ba!-ti'-ig-tu lda niharrasa SAA 1, 30: 10’ “we have not cleared up the information”.
3. NA [ba-til-ig-tu st assaparakka SAA 15, 86 r. 9 “I have sent you in[fo]rmation”.

4. NA ammar GAZ™-ni ammar habtini ba-tig-tit la ni-Sa-[me] CTN 5, 115 ND 2448: 12
“we have not heard the full details yet, how many were killed, how many were taken
prisoner”.
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NR

batiqu “express messenger, informer, accuser; an axe or hatchet”

1. NA Ypa-te-qu ana UGU LUGAL [E]N-ia assapra CTN 5, 232 ND 2703 r. 5 “I have sent
the accuser to the king my lord”.

2. SB 'Y ba-ti-qu idditk SAA 8, 567 r. 6 “he killed the informer”.

3. An axe or hatchet (lit. “cutter”):

a) S. AHw 115 b. 3; diff. CAD M/1, 413 s.v. matganu b. But s. Stol 1983, 299.

b) Newref: LB 2 ba-ti-qa-nu CT 55, 216: 8; 242: 2! ba-ti-qu ib. 12. 1-en ba-Itil-qu CT 56,
355: 2.

MPS (3), NR (1-2)

+ batiqiitu “function of an informer”; NA
1. [bla-te-qu-tu iituppis SAA 16, 124: 6 “he has acted as an informer”.
2. ba-ti-qu-tu SAA 15, 73: 7 in broken context.

+ bati’u “a reed container”

1. Ur 111 1 &ba-ti-um bur 3-sila CUSAS 4 p. 25 “1 reed container with a volume(?) of 3
liters”.

2. CAD P 285f. mentions two other Ur Il ref s.v. pattii “bucket”: pas-ti-um and pas-[di-um.
3. Since the stem ends in /i/, prob. to be distinguished from pattii < Sum. ba.an.dus.

batqu “cut (off), of poor quality, deficit”

1. OA (silver) Sa ina tuppim ba-at-qam laptu AKT 7a, 40/t: 7 “which is written on the tablet
as(?) deficit”. ba-at-gam-ma ib. 40/z: 7. Cf. bitigtu.

2. OA AN.NA-ak gatim ba-at-gam Prag 709: 18 “available cheap(?)/low quality(?) tin”.
3. OA (tin) 2 GIN® ba-at-gam AKT 6a, 150: 6 “at 2 shekels under rate”.
4. OB se’‘am ... ba-at-qa-am u maskam AbB 7, 53: 17 “barley, of poor quality and bad”.

5. S. also badqu.
JW (3), MPS (1-2, 4-5)

battataya “each of several, individually, from all sides”
NA ina lbat-tal-ta-la-a upallahin(u)l SAA 16, 128 r. 7 “they are scaring me from all sides”.

battu I “side, region around”

1. Deller 1966, 311f.: NA ina UGU URU™ $a ba-ti ammite Sa Zaba azqupiini CTN 5, 116f.
ND 2453: 24 “for the towns which I planted on that side of the Zab”.

2. Deller 1966, 311f.: ma UN™ ... igdurii ina bat-ltel ammite Sa nare ittalkii ma
meni(m)méni ina bat-til annite Sa nare lda réhe SAA 15, 164 1. 5, 7 “the people have got
scared and go[ne] to the other side of the river. Nobody is left on this side of the river”.

3. Deller 1966, 311f.: [Ar]bdya ina bat-ti amm|ite] S5a GN Saknii SAA 1, 179: 5 “the Arabs are
settled on the other side of the river GN”’.

NR

battu 11 s. bittu
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+ batu II, badu “night’s rest, vigil”; OB, NA

1. OB lit. adi niiram tu-ka-al-la-mu-su-nu-ti ay ut-te-er ba-latl ili akhika AnSt. 33, 148 BM
78962: 33 “until you (Girra) show them the light, may the night’s rest of the gods, your
brothers, not be restored”.

2. NA nadbaku sa ba-te SAA 12, 69: 18, 26 “the expenditure for the vigil”. Cf. nadbdku sa
pandugani Sa Sarri ib. 7 “the expenditure for the king’s festival padduganu”; nadbaku sa
UKKIN DINGIR™-7i ib. 27 “the expenditure for the divine council”; nadbaku Sa rimki ib.
32 “the expenditure for the bath” and nadbaku sa garmarte ib. 35 “the expenditure for the
kanwartu festival”.

3. The words NA badu “evening” CAD B 27 = bdde “abends” AHw 95 and SB/NB bajatu
“nocturnal ceremony” CAD B 34 = bajjatu “néchtlicher Opferkult” AHw 97 are later variants
of the same word. Since we would expect uncontracted forms in OB and NA, the word does
not derive from the inf. b7 'at/ du, but is a diff. noun from the same root.

MPS (1, 3), NR (2)

+ batu (only St attested); OB

St bittam us'-ta-ba-at-tu-ma! Iraq 39, 153 A.1285: 47 “they will interweave the weft”. For
context s. bittu 11, from which the verb is denominated.
MPS, NR

batialtu, NA batiissu “adolescent, nubile girl”; + OB
1. OB lit. ba-tu-ul-tum maratu awilim ana rigmiya ana {ri-ig} sagimiya <li>mqut YOS 11,
87: 11 “may the girl, a daughter of a gentleman, fall at my cry, at my shout”.

2. MA 1 ™pg-tu-ul-ta BATSH 4/1, 17: 7
NR

batilu “boy, young man”; + OB
1. OB PN Ba-tu-lum CUSAS 36, 56: 5, 9.

2. Deller 1966, 312: NA PN ™Ba-tu-lu SAA 15, 168: 1,1. 8, 11.

3. Delete BE 14, 168: 16 (CAD B 174b): read now with von Soden 1968, 458, CAD M/1, 23b
and CAD P 134a ma-du-tu instead of ba-du-li.
MPS (1), NR (2-3)

batalu “to cease”; + OA

G OB lex. asar aspuruka la ta-ba-at-ti-lill CUSAS 12 p. 253: 213 “where I sent you to, do
not stop!”

+ Gtn OA adi ayyim aumim ib-ta-na-ti-ils-ka-ma Prag 430: 28 “until when will he miss again
and again (the payment date) for you?”

batiltu “interruption”; + OB

Samassammii Sa erisu ihalliqii u ba-ti-il-tum ul si’atma tibnum ihallig ARM 33, 227: 22 “the
sesame plants that I sowed will be lost: there are interruptions (of work), not (just) departures,
and also the straw will be lost”.

TS
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+ battu “the sign BAD”; MB, SB

1. MB ([if the “well-]being”) kima BAD-ma elis/saplis dilii Saplis/elis giguriit CUSAS 18,
33:34/35 “is like the sign BAD, with the dilii (the horizontal wedge) above/below and the
gigurii (the winkelhaken) below / above”.

2. For syllabic spellings ba-at-tu, ba-at/bat-ta in SB lex. texts s. Gong 2000, 104.

batii I “a platter or container”; + OB

1. a) 1 ru-um-u-um 1 [ba?-ti-u-tum u [sal-na-an [sal PN KTT 53: 2 “one lance, b.s and a pair
of shoes for PN

b) S. also ba-ti-u-tum ib. 13 and 1 ba-ti-'a-lan?1 1 u-BU-[5u-um1 a-na PN ib. 54: 13 “a pair of
b.s, one u. and one marhasum-container”.

¢) Krebernik KTT p. 55 and 240, tentatively analyses the word as patihum.

2. OB fem. pl. 4 ba!-ta-tum AbB 7, 116: 23. AbB 7 p. 96 reads ma-DA-tum.
3. OB 2 ba-ti-a-tum UD.KA.BAR JCS 25,211 WHM 014146: 14 “2 bronze vessels”.

4. LB ba-at-tu-u UD.KA.BAR AfO 36/37, 23 Nbn. 761: 3 “bronze b.”. Cf. Roth, ib. with
further ref. and comm. in n. 98.

MPS (1-3), NR (4)

+ ba’u (or ba %)? “a bird”
OB ba?(ma?)-u-um Edubba 7, 100: 65 (in list of birds). Cf. also pi ib. 29.

+ ba’a? I “to seek, desire”; LB, Aram. lw.

G a-ba-"-i SAA 18, 153: 19 in broken context. According to Parpola, ib. p. 125 possibly a
loan from Aram. b “pe. Akk. elsewhere only has D bu .

+ ba’i IT “to bark”; SB

i-ba-"-i-ma-lal Se-el-bi kima imhullum Iraq 60, 204: 3 (proverb) “does the fox yowl like a
tempest?”. Cf. George/Al-Rawi, ib. p. 206.

NR

ba’u I “to go along, to come”; + OAkk.

G 1. OAkKk. summa PN u PNa [la bal-a FAOS 19, 185 Ga 5: 10 “if PN and PN> have not
come” (stative dual, s. Kienast/Volk, ib.). For the mng. “to come” s. AHw 117 b. G 5b, CAD
B 181 b. 2a (OA).

2. OA imp. ba-am Prag 499: 14 “come!”

3. OB lit. i-ba-a-u-m[a) birqu sa Adad ina sérisu ALL 1 i 10 “the lightning of Adad swept
over it”.

4. OB lit. ib-ta birqum Sa sihatim elija ALL 1 1 12 “the lightning of love-making swept over
me”.

5. OB lit. OB itti GN masmas ili ba-"-ma. 33, 148 BM 78962: 34 “pass by with GN, the
excorcist of the gods! (subj. Girra).

6. OB lit. itehhé Enlil ana Apisalim! // ib!-tu Westenholz 1997, 185: 5 “approaching, Enlil
came to the Apisalian”.

7. In OB Mari the participle is well attested. The following passages contain the idiom gata
ba ita Sakanu/epésu:

a) matima awilum Sa ina sumim imiitu ina narim iddisuma iblut istii gatam ba-i-tam ippesi
warkanum mitum ul iballut ARM 26/1 p. 349 no. 171: 15 (Heimpel 2003, 241) “did ever a
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man revive who died of thirst (and) was thrown in a river? After (= Even if) they take action,
thereafter a dead man does not revive”.

b) beli usamrisanni ispuram gatam ba-i-tam taskunma karpat karanim u Samnim tasam
mimma anaku karpat karanim u Samnim ul asam A.3362 (MARI 6, 79 n. 202; LAPO 17, 22f.
no. 859): 6 “my lord troubled me (and) wrote me: ‘You took action and bought jars of wine
and oil!” I did not buy jars of wine and oil.”

¢) [um kasadiya[ma] [salgbam a[na! gatim! bla-i-tim [aStalkan u sabum [e]nis ul sa
musitim A.1155: 6 (Wasserman/Ziegler 1994; restorations given here deviate from their
edition) “when I arrived I [mobil]ized the patrol-unit but the troop was [w]eak, not (fit) for the
night-watch”.

d) In broken context: [glatu ba-i-[f|u ina [libbil [... Saknat] ARM 4, 86: 21
(Wasserman/Ziegler 1994 with coll.; restorations given here deviate from their edition)
“action [was taken] concerning [...]”.

e) Here also belongs the following passage with stative but without sakanu/ epésu: Sarrii Sa
matim elitim ... kdtama inattalitka [inuma? tlillatiya attama tudammiqam [an]a dummugqi|m]
qatka ba-'1-a-at ARM 28, 1: 15’ “the kings of the upper land look only at you. [When(?)] you
have provided generously my auxiliaries, you will be ready to provide generously (troops for
them)”.

f) Durand, ARM 26/1 p. 350, followed by Wasserman/Ziegler 1994 (not knowing A.3362 and
ARM 28, 1), translates “compte” and suggests derivation from ba " 7tu “thing sought” (Was-
serman/Ziegler: “check-list”). Heimpel 1997b (only knowing ARM 26/1 p. 349 no. 171 and
A.3362) translates “to take the initiative” and suggests a derivation from bd u “to go along,
overtake”. The mng. “compte”, “check-list” does not fit any of the passages well. Moreover,
ba’Ttu is a noun, not an adj., and an Ass. form cannot be expected in Mari. Lastly, ba- i-a-at
cannot be derived from bu "7i/baii: the correct form would be *bu "'dat < *bu’ii-at. On the
other hand, a derivation from bd u, indeed the only choice left, poses no formal problems:

ba itu < *ba’i tu 1s the fem. participle, ba i ‘at the stative of the participle. gatu ba itu lit.
means “hand going along/ overtaking”, gata ba ita epésu / Sakanu “to make/put a hand going
along/overtaking”, gatka ba’i’at “your hand is going along/overtaking”.

8. The participle is also attested in other contexts in OB Mari:

a) Used as synonym of etequ: "TUR™-jq e-ti-qui-tim u ba-ii-tim ARM 28, 68: 16 “my
passing and coming servants”.

b) a-[n]a e-ti-qi-im u ba-i-[ilm ma-sa-r[i-im!] ARM 27, 116:14 “to the guard passing and
coming”.

¢) S. also outside of Mari: étiqu u ba-a-u imsuhma AbB 12, 194: 5 “a passer-by or someone
walking along had stolen (wood)”. The spelling renders the form baji /yu < *ba’i u.

d) OB kima itbaratim(sic) ba-a-at ... hilki lii ba-i BiOr. 75, 15: 6, 8 “as partnership passes
may your labor pain pass”. Participles ba i’at > ba ‘iyat and ba i’ > ba i, not statives, cf. the
participle ba itat ib. 1.

9. S. also the stative (of the participle?): anaku ba-e-ku ARM 28, 24: 9 “I am on the way(?)”.
10. SB ina pika dannati li-ba-a’ Or. 62, 320 BMS 12: 80 “on your command may my distress
pass by”.

11. SB [nd]sir ramnisu [me]hi i-ba-"-us ORA 7, 318: 16 “the [sto]rms sweep over the one
who (only) [ob]eys himself”.

+ D 1. OB lit. mu u-ba-u-nim CUSAS 10, 1: 24 “waters pass by”. Cf. George, ib. p. 9.

2. With George 2003, 337, two further forms are:

a) [Sénu munassikat sép] lmul-be--i siigi Gilg. MB Emar, 18’ “[a shoe that bites the foot of]
one passing the street”.
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b) rebit aliya u-ba-"-u (var. a-ba-") néhis Oshima 2014, 464: 291 (note that Oshima on p. 166
has, by mistake, a-ba- u-u) “I used to pass the square of my city quietly”.

¢) Both mube i and uba’'u look as if derived from bu 1 “to search”, and the latter form has
indeed been translated accordingly in AHw 775 s.v. néhis.

S OB lit. ki $a ... [siigam $a nisT ummaka tu-us-bi-> OECT 11, 2: 8 “instead of ... letting
your mother go along the people’s street”.

+ 8tn? OB i§ti MU 55" y§-ta-na-ba-a-ni-a-$i umma Siima AbB 10, 171: 17 “for 5 years he
has been heaping(?) on us the following words”. Transferred use of AHw 117 bd 'u 4
“{ibergieBen, iiberfluten”? Prob. not nabii (no S, text writes elsewhere double consonants) or
Sube’ it (no e-umlaut).

Disc.: AHw 117b and 1547b proposed two words bd u in Akkadian, bd u I with a-vowel and
ba 'u 11 with @-vowel, the latter a loan from “Canaanite”. However, there is no definitive argu-
ment to separate the two verbs from each other, and ba 'u 11 is hardly a loan from Amor., s.
Streck 2000, 85: Semantically, the alleged ba 'u 11 “to come” well fits bd u I, and the i-variant
is prob. archaic and genuine Akkadian, primarily attested in OB Mari (i-bu-ma ARM 26/1 p.
187 no. 6: 18; li-bu-a-am-ma ARM 26/1 p. 465 no. 224: 15) and Shemshara (bu-ma Shem-
shara 1, 2: 27), but also in EA (CAD B bd u 3¢) and perhaps also in OAkk. (ib-tu ZA 87, 23 ii
19, cf. C. Wilcke, ib. p. 29). The @-variant is prob. influenced by /’/ as third radical.

MPS (G, D, S, Stn), NR (G 10)

**ba’u Il “to come” s. ba u 1

ba’ulu “great, important”
For lex. ba ilu = kabtu s. now AOAT 50, 301 1 19 (Malku).

bayyaru “hunter”; + OB; + SB

1. OB a-ab-bu ba-ia-ru wasisu FM 14, 20 iii 11 “numerous(?) were the hunters going out
with him”.

2. SB ba-ia-ru KAL 3, 77: 8.

bayyatu s. batu

bazahatu “military post”

1. OB massa[r]tum u ba-za-ha-tum Sitasbuta! ARM 33, 217: 7 “the guard and the posts are
ready”.

2. OB ana ba-za-ha-at nakri ana subhumim aspurma ARM 33, 218: 7 “I wrote to cause
troubles to the military posts of the enemies”.

3. Disc. of alleged Amor. etym. in Streck 2000, 85f. S. also buzzu u.
MPS (3), TS (1-2)
bazaru s. basaru

baza’u s. buzzu'u
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+ baZihitum? “an object(?)”; OB

Sapilti sabiya ba-zi-hi-tam [pelhhazam anziitam Sa #PISANYEL2 [75517 ARM 26/1 p. 128 no.
18: 24 “the rest of my troops carried the b., the [pehhazu]-metal and the eagle-emblem(?) in
several reed boxes”. Durand, ARM 26/1 p. 130 n. d connects the word with OB bazihtu
“claim” (hapax, s. below) and translates “le strict minimum”. Heimpel 2003, 185 does not
give any translation, but in his comm. p. 186 speaks of “provisons”. The orthography does not
fit the word bazihtu entirely, and the context might also point to an object as part of merchan-
dise transported from Mari to Halab.

+ baZku “quacking (of ducks)”; SB
ba-aZ-ki ALL no. 11 r. 5, s. paspasu.

+ baza$anu? (mng. unkn.)
NA [d ina ba-zu-[5a?-nu-u-a ana Sarre béliya aspura SAA 10, 187 r. 1 “did I not write in
my ... to the king, my lord?” Read ba-su-lsa?1- from basasu “to trickle”?

bed/ti “to dispose of(?)”

G 1. OB makkiir matim elitim u Saplitim te-bé-ed-di mahir-ka ul imatti MARI 5, 258 FLP
1674: 17 “you will dispose of the riches of the upper and lower country. Your economy will
not diminish”.

2. For the mng. s. AHw 1547. There seems to be a second verb bet/dii, s. below. Cf. a. padii.

MPS, NR

be’eSu “to stir”
For OA ref. s. bésu (Veenhof 2015a, 229-232).

+ bélanu “power, force”; OB
1. hiblatika Sa ina bé-la-nu-um ukallu luwasserakkum ARM 26/2 p. 280 no. 410: 16* “I will
release to you your losses that [ am keeping by force”.

2. assurri béli kém i[qabbi] ummami ina be-la-ni u[Sadbabs|uniitii mimma ul

us[ad]ba| bsuniiti] Sunuma idabbubii ARM 26/1 p. 435 no. 207: 36 “I am afraid my lord will
s[ay]: ‘She [makes] them [speak] by force.’ I absolutely do not make [them sp]eak. They
speak by themselves”.

3. béli idninamma ina be-la-ni usésuninnima attalkam ARM 26/1 p. 436 n. b M.8512: 14 “my
lord pressed me and they drove me out by force and I went away”.

4. ina GN [PN] ina be-la-nim iklima ARM 1, 91 (= MARI 5, 179) 4 “they kept [PN] in GN
by force”.

5. (PN has given land in exchange for a plot) anniim tiibu ula be-la-nu ARM 8, 8: 5 (cf.
MARI 5, 180 n. 27) “this was voluntarily, not by force”.

6. salim be-la-nim usallamsuniiti ARM 2, 16: 16 (s. Durand 1998, 93) “I will have them
conclude a peace treaty by (lit. of) force”.

7. inanna ina minim qisti GN ana PN ittir béli ina be-la-nim qisti GN ana PN ittadin FM 8,
40 no. 3: 27 “now, why has the forest of GN returned to PN? My lord has given the forest of
GN to PN by force”.

8. ina be-la-nim FM 9, 151 no. 32: 12 (in broken context).
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9. Note instead of ina rather isti SA-ba: iStu SA-ba [ble-la-ni asaddads[u] FM 8, 157 no. 44:
32. “I will remove i[t] by force”.

10. OB apart from Mari:

a) Ssumma awilum ina [be!l-la-a-ni eleppam la sattam issabat LE § 6 A 127 “if a man by
force seizes a boat which does not belong to him”.

b) kima ina be!-la-ni nis ilim [la?] usazkir[u] ” IM 49238+49543: 13 “that they did [not?]
make me take an oath by force”.

11. a) Durand, MARI 5, 180 n. 27 was the first to recognize the adverb ina bélani in OB
Mari. Previously, part of the references were listed in CAD N/2, 333 s.v. nullanii “evil,
fraudulent intention”. However, the spelling i-na bé(BI)-la-nu-um ARM 26/2 p. 280 no. 410:
16’ proves that instead of nu- we have to read be-. Note than none of the altogether four OB
references listed in CAD is written nu-ul-.

b) Durand derived the word from “bilum” (WBL) “moyen de transporteur” in the transferred
mng. “moyen de faire se mouvoir quelqu’un contre sa volonté”. S. also Durand, ARM 26/1 p.
436 and Durand 2000, 322 ad ARM 26/1 p. 435 no. 207 “par astuce”, Durand, ARM 26/1 p.
436 n. b ad M.8512 “I’on m’a fait sortir sur une civiere”, ib. ad ARM 26/2 p. 280 no. 410
“contre mon gré”, Durand 1998, 93 ad ARM 2, 16 “foute a notre avantage”. Durand is
followed by Joannés, ARM 26/2 p. 281 “malgré moi” and Heimpel 2003, 257 ad ARM 26/1
p- 435 no. 207 “She helped them [speak]” with comm. “literally, ‘made them speak with a
carrying pole’” (but Heimpel 2003, 351 ad ARM 26/2 p. 280 no. 410 leaves the translation
open). Durand, FM 8, 157 n. c. derives the word from an unattested word *pélum and
proposes the translation “agir avec astuce”. In the same volume on p. 40, however, he trans-
lates “par échange” (s. also the disc. ib. p. 41 n. f).

¢) The orthography with be- does not favor a word *bilu. It is also dubious that a noun of the
pattern PiRS could have the mng. “means of transport”. Furthermore, the metaphor “means of
transport” > “trick, deceit” or “against my will” is unconvincing. Lastly, none of the
contradicting translations does seem to fit all the references. Therefore, the etym. and mng.
given by Durand have to be rejected.

d) The orthography with be- favors a derivation from belu “lord”. Whereas the suffix -an
mostly derives concrete nouns, usually designations for persons, from other nouns (Streck
2014a, 46 § 135), bélanu seems to have an abstract mng. “power, force”. A mng. “by force”
for the construction ina bélani (genitive) or (ina) bélani (locative) fits all the ref. well. Only
in ARM 2, 16 bélanim is found after a noun in the construct state.

beltu “lady, mistress, proprietress (of)”
Deller 1966, 312: NA ginii §a RN ana Bélat-Nipha GASAN rabitu irkusuni Parfiimrezepte 34

r. 23 “regular offerings which RN established for The-Mistress-of Nipha, the great lady”.
NR

bela I, balii “to be extinguished, come to an end”
G ABL 1368 1. 1 (CAD B 73a b. 1b) s. balatu 11.

D 1. OB isatum ... ina danna u-ba-al-lu ARM 26/1 p. 500 no. 244: 10 “fire ... they
extinguished it with difficulty”.

2. Object “battle”: OB lit. bu-ul-lu tugmatim kiimma Istar CunMon. 8, 22ff. i 20
“extinguishing wars is yours, IStar”.

3. LB ub-te-lu imatka AMD 1, 237 no. 14: 2’ (inc. against a scorpion) “they have nullified
your venom!”
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MPS (D), NR (G, D 3)

bélu “lord, proprietor (of)”

1. OAkk. Beydar:

a) ITL.SAR/UD.SAR 9Be-lim “month of Bélum”, ITLSAR (%)Be-I/f GN etc. “month of B&lum
from GN” Subartu 2 p. 180, Subartu 12 p. 124.

b) In PN: Be-la-ma-DINGIR Subartu 2, 5 v 4 “God is lord”. Su-be-lim ib. p. 190 “He of the
lord”.

2. OB be-el mar-sa-tim ARM 26/2 p. 337 no. 434: 35 “victim” (lit. “lord of painful things”),
s. Joannes, ARM 26/2 p. 338 n. i and Heimpel 2003, 217 n. 130. Cf. bel marusti “enemy”
CAD M/1, 318b marustu le.

3. Deller 1966, 312: Negated: NA A. SA.GA sa pahat GN Summa ramii Sa 1a EN-e §ii Iraq
20, pl. 38 ND 2734+ 2416+2457: 49 “if the field in the province of GN is abandoned it is
owenerless”; cf. CTN 5, 210.

4. SB la bél ili “unkucky person” s. Borger 1971, 66 and CAD 1/J 103b.

5. LB bel hansé instead of normal rab hansé: EN 50-u “commander of 50” Bél-rémanni p.
252: 9.

6. bél siiti instead of normal rab siiti: PNy PN u PN; [MEN™SS eSBAN™S 5 [4I[UTU] Bél-
rémanni p. 221 BM 42646+43612: 3f. “lords of the sifu-taxes of [Samas]”.
MPS (1-2, 5-6), NR (3-4)

bennu I “epilepsy”
NA Borger 1971, 66: ‘LUGAL. AMAS. PA.E = be-en-nu CT 16, 2: 61f. NR

+ benniitu “epileptic fit?”’; NA

adu bé-nu-ti-5u BAM 234: 6 “(he 1s filled with anger ...) until his epileptic fit”. Cf. Stol
1993a, 29 n. 56.

NR

+ béra “per double mile”; OA

Summa ayyéma udappir be-ra-a u 1 GIN.TA tuggarsuma TPAK 156a: 17 “if he goes
somewhere else, he can hire one (other employee) for 1 shekel per double mile”. S. comm. in
Michel/Gaelli, ib. p. 215.

NJCK, NR

**beri’'u CAD B 207a; CDA 43a

1. For OB Lu MSL 12, 194 C3: 13 s. DCCLT OB Luz-azlag, (2006): lu na-ga-ah = nu-hu-u-
um “‘stupid one”.

2. For bi-ri-e-em ARM 3, 79: 8’ s. berui 11 “to be hungry” (AHw 123a; von Soden 1968, 458;
Durand 1998, 595).

NR

+ berkabtu “charioteer”; SB

SB lex. li-en-23gigir = bé-er-kab-ti/tu (< bél narkabti) OIP 114, 119: 12; 121: 12. Cf. comm.
Cole, ib. p. 248: li-en-#%gigir in NB/LB to be read berkabtu instead of bel narkabti?

NR



SAD B
Last updated July 23, 2024.

beri II “to be hungry”

G 1. For Cop. 10055 (CAD B 119 5. B 1¢) s. FAOS 19, 163 Di 8: 5.

2. OB [k]urummatt ana bé-ri-ki [[d ipparras AbB 12, 110: 18 “may my food provision for
your hunger not be cut off!”.

3. OB add bé-re-e-em ARM 3, 79 1. 9; cf. the lit. s.v. **beri u.

4. OB said of field: eqlum ul be-ri ... eqlum inanna se’am mali AbB 9, 228: 12 “the field has
not been hungry ... The field now is full of barley!”.

Stz 1. “to be made hungry”: OB gémam nu-us-te-bé-r[e] ARM 26/2 p. 62 no. 306: 10 “we are
made to hunger for flour”.

2. For other ref. s. bari 111, above.
MPS (G, St2), NR (G)

beru I, be ru “selected; choice; elite troup”

1. OA an official (AHw b. II 1b):

a) inumi kaspam asqulu PNy u PNy be-ru-u AKT 5, 35: 27 “when I weighed thesilver, PN
and PN, were the b. officials”.

b) (figurines of gods have been deposited as pledge) ilit ik-kunuk 3 be-re-e kankii ib. 46: 14
“the gods have been sealed with the seal of 3 b. officials”.

¢) inumi weri 'am ilqé uni 3 be-ru-u ... is-Sahatisunu izzizii ib. 36 “when they received the
copper, 3 b. officials stood at their side”. S. also be-ru-u ib. 17.

d) bé-ru TPAK 26: 5, 13, 14, bé-ri 18. Cf. Michel/Garelli, ib. p. 93. bé-ru PIHANS 75, 80 n.
272 Kt n/k 204: 18.

e) The ref. show that, pace CAD B 213, there is prob. no béritu “a collegium of officials”;
rather, the form in -ii#- is an adjectival pl. This means, in turn, that a derivation of the word
béru from the adj. beru is likely. According to Veenhof, AKT 5 p. 135, the b. officials act
“for and by the order of the Assyrian authorities” and serve “the financial interests of the City,
especially in the collection of debts™.

2. OB A.SA bé-er-tam ARM 26/2 p. 386 no. 462: 17 “choice field-area” (Heimpel 2003,
378).

3. OB ""meSpi_phi-ir [DUMU]™ um-me-ni ARM 22, 13 iv 15 “elite of artisans”.

4.1 eGUZ.ZA bé-rum ARM 22, 139: 7 “1 choice ...-cloth”.

5. OB lit. ina bé-eh-ri-im wasibiit ah Purantim FM 14, 18 ii 35 “by the elite troop, sitting at
the bank of the Euphrates”. Pace Durand 1998, 362, Heimpel 2003, 593f., Charpin/Ziegler

2003, 217 n. 430 and Guichard, FM 14, 48 not pihru “assembly” (note the spelling with be in
lex. texts, CAD B 211; correct in CAD P 369).

6. OB ana PN ... ana GN alakimma nigam epésim adi niqiim innaqqi ana bé-’"-ru-tim
uzuzzim kima niguim ittanqu ana GN» tarim terétim ipusima CUSAS 29, 206: 18 “they made
extispicies for PN going to GN and making an offering (and) for his staying with the elite
soldiers until the offering has been made, (and) for his return to GN> when the offering has
been made”. Pace Abraham/van Lerberghe, ib. p. 169, bi-ih-ru-tim is not a strange spelling
for bariitu “act of divination”.

7. OB Chagar Bazar of beer: KAS SIGs bi-ru-i OBTCB 87: 9, s. Lacambre 2008, 190 with
disc. and further refs. Pace CAD B 264 s.v. biri.

8. SB gada-i-ri ka-ad-i-1ri?1 = ka?-te bé-lrel-tum Emar 6/4, 556: 50, s. DCCLT MB Ura 10
“hatcheled flax = choice flax”. For the process of hatcheling s. Waetzoldt 1980—-1983b, 585 §
4c. Cf. CAD B 207 béru A lex. sect. for beretum, said of siki “wool”.
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9. No Amor. etym., s. Streck 2000, 86. Cf. Ugar. bihiru, below.
JW (7), MPS (1-6, 8-9), NR (1)

béru III “double hour, league”
In the adverbial acc., s. von Soden 1967, 335a; 1968, 459; Veenhof 1981-1982, 66:

1. OB ina eqlim bé-ra-am sakin ARM 4, 26: 28 “(the city) is situated at a distance of one
double hour”. Cf. CAD B 246 biram.

2. ut eqlum ana GN bé-ra-am u zu-[uz/za-am] ARM 2, 42: 7 “and the distance to GN is one
double hour and a half”. Cf. CAD B 208b s.v. béeru.

3. OB pirsum bé-ra-am irtapis AbB 3, 52: 29 “the breach is a mile wide”. Cf CAD P 414a.

4. LB zibbat “EDIN.NA bé-ra-am A.SA KI PN, PNz u PNs gerram usésii CT 8, 8c: 2 “PN,
and PN3 rented from PN the road along the rear part of the Edin Canal over a distance of one
double hour”.

NR

béru I, ba aru “to choose”

1. OA TUG ni-be-er-ma AKT 2, 34: 5 (s. also 23) “we chose the cloth”.

2. OB assum TTUR™S Sitrim ... bé-ri-im ... TTUR™S Sitram 1a i-bé-er-ru ... TTUR™ ana
Sitrim e-bé-er-ra-am-ma ARM 10, 125: 6, 11, 20 “about choosing the girls for the s.-song ...
they must not choose the girls for the §.-song ... I will choose the girls for the §.-song”. Note
two diff. constructions, one with ana and one with double acc. TTUR™ Sigrim is not a genitive

construction (thus ARM 10) but reflects the construction with double acc. with case attraction
in the inf. construction (cf. Streck 2014 § 209a).

3. By-form ba ‘aru in OB: sabam yalitam ... [lJu-ub-ha-ar-[ma FM 5, 109 n. 276 A.3594+:
35, “let me select alliance troops”.

4. “to examine” also NA: andaku dibbisu a-bé-a[r] SAA 13, 3: 8 “I will personally examine
his matter”.
MPS (1-2, 4), NR (3)

beritu “hunger”
OB bé-ru-ta-am Sa sé u kaspim AbB 12, 66: 16 “hunger(?) for barley and silver”.

bésu “to go away, withdraw”

G 1. Cf. Veenhof 2015a, 229-232, with new OA ref., concluding a mng. “to declare, give
information”; however, the semantic connection with the mng. “to go away”, remains unclear.
2. OB sabam atrudma itrianissuniiti assum pa!?-ni bélija la i-bi-Su usanniqSuniitima hiirassu
ekim ARM 27, 66: 15 “I sent troops and they brought them here. I checked them and took the
sumach away from them so that they can not flee from(?) the presence(?) of my lord”. Birot,
ARM 27 p. 131 “afin que mon seigneur ne soit pas irrité, je les ai interrogés”, thinking of
ba’asu with subject panii “to look bad, to be angry”. However, ba ‘asu is only attested in LB
(CAD B 5 ba’dsu A 2) and the supposed pa!-ni is in oblique case. Furthermore, ba ‘@su
always has a strong aleph. Birot, ib. in his comm. also quotes a translation of J.-M. Durand:
“je les ai réprimandés de s’étre montrés sans vergogne envers mon seigneur”’. However,
ba’@su B “to come to shame” is not i- but a-class.
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3. SB ina asidii sépisunu qaqqari i-bi-is-su ina sarisunu uhteppii GN1 u GN»2 Gilg. SB'V 133
“at the heels of their feet the earth divided; as they whirled about they shattered GN; and
GN”. Diff. AHw 1547: basu 11 “(Erde) stampfen”, followed by CDA 41a.

MPS (1-3), NR (3)

besu “distant”
SB bé-es-tu : riqu : ahii SpTU 1, 84 ed. 3 “distant : remote : strange”.

bet/di “to cheat(?)”

G 1. OB i-bé-DU-né-si-ma AbB 10, 111: 4 in broken context, uncert. Sommerfeld 1990, 143:
bedii.
2. MB ib-TE-e MBLET 42: 14 in broken context. Uncert.

D u-ba-at-ti-a-ni-ma $é im-ta-sa!-ah AbB 6, 220: 17 “he cheated me and stole my barley”.
Diff. CDA 42: “to delay”.

Disc.: There seems to be a second verb bed/ti, s. above. Cf. also padii.
MPS (G, D), NR (G, D)

bt atu, bi’adu “to spend the night, to be safe”.

G 1. OA said of silver and goods. Cf. Hecker 1966, 64f.: ““Ubernachten des Silbers’ (ist
wohl) seine sichere Aufbewahrung im Hause”. Larsen 2002, 24 ad. 13: “to be available, ac-
tive”.

a) Simam la§ amma luta’ erakkumma KU.BABBAR 1 GIN /i-bi-it OAA 1, 15: 13 “I shall
make purchases and return that to you, and the silver, 1 shekel, shall be safe”.

b) simam las amma lusébilakkumma li-bi-ta-am OAA 1, 17: 23 “I shall make purchases and
send the (goods) to you, so that they may be safe”.

¢) KUBABBAR 1 GIN li-bi-tim OAA 1,38 1.9’

2. OB lit. [in]a MUL li-bi-it-ma YOS 11, 29: 6 “let (the medication) spend the night under the
stars”.

3. OB [SamasSammii klima tanappasu ina kidim la i-bi-tu AbB 10, 93: 12” “after you have
crushed the sesame, it should not stay overnight outside”.

4. OB lit. kima ld ba-li-tal-at i-ta-at bastim hilum ay i-bi-it ina libbiki BiOr. 75, 15: 1, 3 “as
the sign(s) of dignity do not stay overnight may the labor pain not stay in your belly”.

5. The form with d is also attested in OB Mari: i-bi-du ARM 26/1 p. 187 no. 42: 9.

6. SB lii idéma lii la ussama lii a-bi-it ina hurriya FAOS 22, 42 11 ii1 42 “had I known, I
would not go out, I would stay safe at my burrow”.

7. SB said of an animal: irtappud serramu i-bit ina séri Westenholz 1997, 46: 58 (Sargon
Birth Legend) “the onager ran about, stayed overnight in the steppe”. Pace Westenholz, ib.
not i-bit “he twitches”.

8. Deller 1966, 312: NA uma sarru béli annaka bé-e-d|e] illakinu usallumiu SAA 15, 223 r.
10 “now that the king my lord is staying overnight here, they will come and comp[lete] (their
work)”.

9. Deller 1966, 312: UD 15-KAM ina bét ili ni-bi-ad SAA 1, 134 r. 4 “we shall spend the

night in the temple on the 15%”.

Gtn OB ina ekallimma ib-ta-na-ia-at ARM 26/2 p. 433 no. 495: 17 “he kept staying
overnight in the palace”.
MPS (G, Gtn), NR (G)
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bibbu, + bibu “wild sheep”
1. SB lex. bi-i-bu Emar 6/4, 551: 47 (Hh XIV 142; MSL 8/2, 17).

2. As demon: SB bi-ib-bu murtappid[u] AulaOr. Suppl. 23, 19: 2 “ever running b.” (in list of
demons).

3. The names listed in AHw and CAD s.v. bibii “baby(?)” may belong here. S. the spellings
Bi-ib-bu-u(-a).

bibbulu, bubbulu “flood; day of the disappearance of the moon; juggling”

Juggling (with weapons): OB 50 sabam damgam ... ana bu-ub-bu-lim userib FM 1, 138
A.486+M.5319: 37 “I made 50 good soldiers enter for juggling”.

bibénu, + pl. fem. bibinnatu, bibénatu “temple; a hair-style designating slaves”; + OAkk, OA

1. OAKkk. bi-bi-in-na-at-su-nu ugallib RIME 2, 105 ii 4 “I shaved their 4. (but now they have
rebelled against me)”. The shaving off of the b. refers to liberation from slavery (s.
Alster/Oshima 2007, 15 n 52)

2. OA lit. bis-be-na-tim qaqqadatisunu askun OA Sarg. 52 “I applied b. hair-style(s) to their
heads”.

MPS, NR
bibinnu s. bibénu.

biblu “bringing; things brought; invisibility of the moon”
Invisibility of the moon (cf. bibbulu): SB Ugar. ina pi bi-ib-li ina rés arhi AulaOr. Suppl. 23,
65: 1 “at the day of the invisibility of the moon, when the month starts”.

+ bibnu? “a bird”

OB bi/pi-lib/p1-nu-um™" Edubba 7, 100: 28 (in list of birds). Black/Al-Rawi 1987, 124 read,
with the copy, bi-Ix1-nu-um, but Al-Rawi/Dalley, Edubba 7 p. 105 la-tal-nu-um.

bibi s. bibbu

bidalu, pl. bidalim/na “substitute, deputy, assistant”; Ugar., Ugar. lw.

Del Olmo Lete/Sanmartin 2004, 217 (with prev. lit.), on the base of the alphabetic ref. of the
word: “substitute, reserve personnel”. Cf. Dietrich/Loretz 2008, 288f.; Tropper 2012, 180
with prev. lit. 5. in "DAM. GAR™ : bi-da-lu-ma is not an equation for tamkaru “merchant”
but rather qualifies the word.

NR

+ Bigii “a piece of jewelry”; OB

1. Bi-gi-i-im ARM 32 p. 344 M.10532: 3.

2. Bi-gu KU.GI! ARM 32 p. 464 M.8153: §’.

3. S. Arkhipov, ib. 74. Related to the plant pigii (CAD P 359f.)?
NR

bihirtu “levy”
SB Summa ina arah Sabati Sarru lii ana bi-hir?-t[u? )i ana IDLKUD 7rub CUSAS 25, 229
K.7079 r. ii 1 “if, in the month of Sabaru, a king enters either for levy(?) or for Mandanu”
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(serie Inbu bél arhi; reading after Labat 1960, 168). Cf. the reading BI SAR x [x] in CUSAS
25, 229.

NR

+ bihiru “a soldier”, lit. “chosen”; Ugar., Ugar. lw.
U8ImeSp7]-hi-ru “u-gla-ri-it] PRU 6, 71: 5° “b.-soldiers from Ugarit”. Cf. Sivan 1984, 171
and 211; Huehnergard 1987, 112f.; Tropper 2012, 175f. Cf. béru 11, be ru.

bi’iltu, biltu “a vessel for oil and butter”

LB manditu Sa isdi Sa bi-i-il-tu Sa rasti YOS 19, 210: 2 “mounting for the bottom of a vessel
for fine quality oil”.

MTRS

bikitu “weeping; sorrow; mourning ceremony’’; + OA
OA uttutum a-bi-ki-tim AKT 6a, 225: 27 “barley for the mourning ritual”.
W

billatu “mixture”

OB in transferred mng.: istima awatum bi-il-la-at alka mapaliku<nu> nis ilim ina GN alima
ina GN2 Suzkirasuniiti ARM 27, 116: 42 “because the matter is a mess, go (and) make your
spokesmen take an oath in GNi or GNz!” Pace J.-M. Durand apud M. Birot, ib. p. 203 note n,
there 1s no need to correct the text to bi-il-la-tum. For OB Mari “alloy” s. Arkhipov 2012, 25.

billu I, + bilu “(ad)mixture, alloy”; + OB

1. OB 6 SIMUG.GAL su bi-lim ARM 19, 342: 3 “6 experienced smiths for (making) an
alloy”.

2. OB 39 1/2 MA.NA ZABAR bi-il-li 7-AM ARM 21, 274: 2 ““39 1/2 minas of bronze, an
alloy of seven (to one)”. Cf. bi-[[i] ib. 276: 2, [b]i-il-I[i] ib. 285: 8. S. Durand, ib. p. 312f. n.
12.

3. bi-il-li 7 GIN-AM ARM 22, 203 ii 8 and passim in this text. S. also Arkhipov 2012, 24f.
4. MA [bli-i-llal ana siltahi BATSH 4/1, 16: 18 “(iron), an alloy for arrows”.

bilsu “squint-eyed(?)”
SB PN hibtu niku aki 2-ma mahhu aki 2-ma bil-su aki 2-ma SAA 3, 30: 1 “PN raped
captive(?), doubly so, runny-eyed one, doubly so, squint-eyed man(?), doubly so”.

biltu, bisu “load; talent; yield; rent; tribute”

1. Deller 1966, 313: NA ana sétisu PN bi-lat lusatera bi-lat lumatti SAAB 5, 20: 9 (s. also
notes on p. 53) “for his carelessness, PN will give one bundle extra, or reduce one bundle (of
his part)”.

2. Var. bisu (AHw 1548):

a) Lex. [&]i[sa] "gu-un® = "hi-i-su® KAL 8, 51 r. 9 (Hh) “load of bundles”.

b) NA: bi-si 25KIRIs StAT 3, 32: 25 “yield of the orchard”.

MPS (2), MTRS (2), NR (1)

biltu s. bistu
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binitu I “creation; shape, appearance, structure”
1. OB 3(b) bi-ni-a-tum AbB 7, 141: 3’ “3 seah of eggs”.

2. OB bi-ni-a-tim ina a-la-al-li AbB 3, 4: 14 “fish roe in an alallii-container(?)”.

3. Beaulieu 2003, 196f.: LB 1 GU KU.GI $d ZIZNA 65 bi-ni-tii YBC 4174: 24 “1 gold
necklace of fish-roe-shaped beads (comprising) 65 beads”.

4. Von Soden 1968, 459: SAG.DU KUs BAM 124 i 25, ii 43 =(?) binit niuni “fish roe”.
MPS (1-2), NR (3-4)

binitu II “a type of crossbeam(?)”’; Ur III

1. 20 GURUS [bi-n]i-tum GID.DE CUSAS 4 p. 289 “20 workmen to tighten crossbeams (for
construction of the brewery-kitchen-mill complex)”.

2. 10 GURUS bi-ni-tum GID.[DE?] ib. bi-ni-tum IM SUMUR AKA CUSAS 4 p. 249 (5
references) “(workmen) having plastered crossbeams”.

3. The word is already known from other Ur III texts (CAD B 238). Heimpel 2009, 180-182
suggests the reading bi-i-fum “a container”, lit. “house”. S. also Sallaberger 2011, 357, who
considers the interpret. “a type of crossbeam” as unsubstantiated.

bintu, bittu “daughter”
1. bittu in MB: adverbial expression in absolute state: bi-lifl-ta-at bukur HS 1893: 4 “daugh-
ters (and) son(s)” (courtesy E. Zomer, s. forthcoming publ. TMH 11).

2. bittu in Ug: 'hi-it-ta rabiti AnOr 48, 11f. RS 1957.1: 6, 10 “daughter of the Great Lady”.
'hi-it-ti ib. 18, 21. hi-it-[ti] MRS 9, 128 RS 17.348 r. 4. Pace Kiihne 1973, 177 and Sivan
1984, 212 bittu is not necessarily a WSem. cognate of Akkadian bintu.

NR

binu L, binnu “son”; + OB
1. lu-lu bi-in YOS 11, 17: 3 “the primeval man is a son(?)”, s. also bi-ni ib. 1 (incant.
childbirth).

2. Von Soden 1968, 458f.: SB sa-bi-tu! bi-in-na tu-na-kap CT 14, 50: 72 (word square) “the
gazelle knocks the child down”. Cf. CAD B 217b, disc.
MPS (1), NR (2)

binu II “tamarisk”

1. OB passiiru Sa ahd[tusu] Sa #bi-nim FM 8, 46 no. 6: 7 “a table whose sides are of
tamarisk”.

2. OB kima bi-nim Sumqutii garradii FM 14, 16 11 15 “the warriors had been struck down like
a tamarisk”.

3. Unusual spelling OB GIS"2 pi-ia-ni ARM 26/2 p. 533 no. 541: 5, 18 (letter from
Karkemis$). Cf. Streck 2013, 322f.: uncontracted spelling /bayni/.

4. For OB Mari s. also Kupper 1992, 164.

5. a) SB itti ©5SINIG ahi u kusari édi Sépéki arakkas Lamastu ii 47 (Farber 2014, 168£.) <1
will bind your feet to a free-standing tamarisk and a lone reed stalk™.

b) SB itti 8SSINIG ahi u kusari édi rukussima (note the inverse order in some duplicates: itti
8SSINIG edi u kusari ahi) Lamastu ii 146 (Farber 2014, 176f)).
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¢) S. already Borger 1971, 66f., and correct CAD K 598b kusaru a and CAD A/1, 38b abaru
1.
MPS (1-4), NR (5)

+ binu? III “a type of garment”; OB
SU.NIGIN 20 "“2pj-nu-um ARM 30 p. 30 T.158: 8 (summary of diff. textiles).
NR

biniitu, MA buniitu “creation, creature, product, form”

biniit amiliti “child; human being”:

1. MA bu-nu-ut LU.U13.LU lussd limur 1Z1.GAR Iraq 31, 31: 49 “may the human being come
out, may he see the light”.

2. SB asib ekleti bi-nu-ut amili(ti]| ammini la tabki ina libbi ummilka] MesCiv 2, 110 § 39: 16
“you (embryo), living in the darkness, human being, why did you not cry in the womb of your
mother?” S. also Farber, ib. p. 139.

NR
binzurru s. bunzerru

+ biqlu “sapling”; OB

1. GISY¥2 pi-ig-lam Sa taskarinnim ARM 26/1 p. 134 no. 21: 11° “trees, sapling(s) of boxtree”.
2. For biqlu instead of piglu s. Zadok 1993, 321: BQL, etym. Syr. bgl’ “sprout®, Ugar. bgl
“groats”. Also Heimpel 2003, 188, who connects the word with bugl/u “malt”. The lemma
bigléetu (AHw 127 “Malzkeime”, CAD B 244 “malt in one of its stages of germination”) is the
pl. of this word. S. also Stol 2008, 353 (with the spelling piglu). Disc. of Amor. etym. Streck
2000, 86f.

biram (CAD B 245) s. béru 111

birbirru, + mirmerru “luminosity”
1. The word is also attested in the sg. (cf. also Mayer 2016, 197):

v —  —v

b) OB lit. Sinndsu mi-ir-me-er-ru-um CUSAS 32, 27: 5 “its teeth are luminosity”. Cf.
mermerru AHw 1575.

¢) Stative sg. fem.: OB lit. bi-ir-bi-re-et UET 6/2, 404: 1 “she is a shining light” (diff. Mayer
2016, 197: nisba).

2. Instead of bit bir-bir-ri-im ARM 10, 38: 10 read prob. E. BABBAR-ri-im = Ebabbarim.

+ biridu? “a jewel”; OB

1. bi-ri-di ARM 22, 237: 5 among other items delivered for the goddess Déritu.

2. bi-ri-du ARM 32 p. 475 M. 12299: 7°°, qualifying the garment mudii. S. Arkhipov, ib. p. 74.
3. Form of the word unclear: b/piridu, b/piriddu?

NR

birihhu “string, bundle”
OB ref. Stol 1987b, 74 n. 108: 12 bi-ri-hi sa sumim AbB 10, 201: 19 “12 strings of garlic”; cf.
also CBS 408.
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birit, berte in MA and NA “between, among”

1. OB ana harim qatalim bi-ri-it Ha-names u GN ARM 2, 37: 7 “in order to kill a donkey (=
to establish peace) between Hana and GN”.

2. birit- u birit- (CAD B 252 birit 4) in the adv. acc.: OB salimim bi-ri-su u bi-ri-it PN ARM
26/2 p. 280 no. 410: 5 “peace between him and PN”.

3. Deller 1966, 313: NA PN [ina pa-nla-tu-u-a ina bi-[rli-tu-us-su-nu madaktu CTN 5, 22
ND 2717: 8 “PN [has set up] a camp in [front] of me in the midst of them”.

4. Deller 1966, 313: with assimilation of r: NA sulmu ana bi-ta-su-<nu> Iraq 16, 54 ND
2079: 5.

5. Deller 1966, 313: with connecting vowel a:

a) ina ber-ta!-su-nu MCS 2, 19: 7.

b) ina ber-ta-su-nu SAAB 5, 66: 9, 12; ib. 16: 10.

6. Deller 1966, 313:

a) NA denu ina ber-tu-Su-nu iptaras StAT 3, 102: 6.

b) NA [dé]nu ina ber-te-su-nu iptarsa SAAB 9, 97: 12 “he decided the case between them”.

¢) Without denu: ina ber-ta-su-nu iptarsu SAAB 5, 66: 9 “(PN) gave a decision between
them”.

7. LB Cf. Jursa 1999, 89 with n. 36‘1 for ina GN ina bi-rit BADY VS 5, 103: 2 “in GN within
the city wall” and KI-#i bi!-[ri]t [BADX CT 55, 128 obv. 2 “a plot with[in] the city [wall]”.
MPS (2, 7), NR (1, 3-6)

biritu I “space between, distance”
1. Lex. be-ri-tum/ti Emar 6/4, 542: 219-221 (Hh I).
2. OB: Unusual plene spelling in OB bé-e-ri-i-tim AbB 13, 2: 9.

3. Pl in SB 4 ina ammati bi-rat tu-li-su AulaOr. Suppl. 23, 42: 35 “the middle parts of his
breast were 4 cubits (big)”.

birku, burku, + barku (OA, MB Emar) “knee”

1. OA ba-ar-ke-a gallil Innaya 240: 17; AKT 7a, 41: 25 “make my knees light”, hence “make
things easy for me, ease my burden”. The same expression is found in Early OB: birkiya qu-
li-ils Sumer 23 pl. 16: 15; for corresponding G, s. CAD Q 55b s.v. galalu 1b end.

2. OA PN Bu-ur-ka-num Innaya 152: 37 “The one with knee(?)”. Michel, ib. p. 207 Bu-ur-qa-
num. Bu-ur-ki-a ib. 273: 11.

3. OB lit. urruk [birl-ki AMD 1, 215ff. BM 79125: 1 “he is long as relates to the knees”.
4. OB lit. urruh bi-ir-ki-i ib. 218f. BM 79938: 1 “he is swift as relates to the knees”.
5. Lex. sar DUG bd-ar-ku Emar 6/4, 537: 276.

6. SB [i{|mtanaqqutii isti bur-ke-su AulaOr. Suppl. 23, 43: 4 “fall constantly to(?) (text: from)
his knees” (unclear).

7. NA a piece of meat as temple offering: 24? “[*]|bu-ur-Tkil Sa 14 alpi SAA 7,200 r. 6 “24(?)
‘knees’ of 14 oxen”. [bu]-ur-ki ib. 202 r. 8.

MPS (24, 6-7), NJCK (1), NR (5)

birmu I “multicolored cloth”

1. a) OB kisal bi-ir-mi ARM 23, 494: 14 “courtyard of (the workshop for) multicolored
cloth”.
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b) bit bi-ir-mi ib. 574: 6 “house (= workshop) for multicolored cloth”. Cf. CAD b. A a.
2.NA GUN SAA 7, 104 r. 3.

3. NA [x "“]¢hir-me JCS 7, 169 Bi 71: 5°.

4. 2 “ega[r]-Taru(PA)1 bir-me StAT 3, 1: 9 “2 multicolored bedspreads”.

MPS (1), NR (2-4)

birqu “lightning”
OB bi-ir-qum sa sthatim ALL 1 i 12 “lightning of love-making”, s. hashiiru.

birru “lattice, grill”; + Ur I11(?)

4 8epy-ti-um? €be-rum SIKI €5 GARIG AKA CUSAS 3, 807: 2 (CUSAS 4 p. 30) “4 buti ‘um-
cloths for a lattice(?), made of combed wool”. However, Sallaberger 2011, 359, tentatively
assumes the spelling BAD.AS = zaras “a textile” for be-rum here.

birsu “a luminous phenomenon”

NA summa ina subat améli bir-su ib-ru-us marusta immar ZA 71, 114: 23 “if a light flashes
in a man’s house, he will experience trouble”.

NR

birsu “felt(?)”

Deller 1966, 313:

1. NA 161 %“8na-sa-bat [...] bir-S5e SAA 7, 119 1. ii 3° “6 straight garments [...], felted”.

2. NA “ma-ga bir ZAG Gl [n] “ema-ga bir ZAG SA; SAA 7, 95: 1f. “gowns, felted, the
front black; [n] gowns, felted, the front red”; cf. ib. 98: 4f.

3. [x “ey]r-nat bir NIGIN SAA 7, 102: 2 “[x u]rnutu-garments, felted, the edging [...]”.
NR

birtu I “fort, castle”; + OA

1. OA ina bis-ir-tim sa GN TPAK 1, 100: 9 “in the fort of GN”.

2. OB Plene spelling: [ER]IM bi-i-i[r]-tim AbB 13, 24: 8 “soldiers of the fort”.

3. Appositional construction of s@bum birtum already attested in ARM 2, 39: 62: sa-ba-am bi-
ir-tam “garrison” Shemshara 1, 12: 10; 21: 15; 30: 13. sa-bi-im bi-ir-tim 30: 8.

4. eqel bi-ir-tim ARM 10, 134: 6 “fenced(?) field”.

5. MB spelled bé-e-er-tu CUSAS 30, 29: 14.

6. Pl. bi/erétu:

a) OB sabam Sa bi-re-tim ... wasbii ARM 27, 148: 9 “the troops who occupy the fortresses”.
b) MB Qatna ""“"SUGULA.10.KUD be-re-ti mariyannii QS 3, 20: 1; cf. ib. 26: 1 “decurions
of the forts of the mariyanni™.

¢) imSUGULA.10.KUD be-re-ti "“™Shy-up-se-na ib. 25: 1 “decurions of the forts of the
hupse”.

d) S. the disc. in QS 3 p. 100.

7. Deller 1966, 313: Since birati/birate and hal-su™* seem to be interchangeable in NA
letters, HAL.SU is an Akkadogram for birtu. See, e. g., sulmu ana bi-ra-ti CTN 5, 194 ND
2372: 8 and Sulmu ana HAL.SU™ ib. 195 ND 2409: 7. Cf. SAA 16 p. 181: "HAL.SU-ii-te =
birtiitu.
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8. Deller 1966, 313f.: rab birti “commander of a fortress”: NA mar Sipri Sa "GAL bir-te SAA
5,204 1. 4 “messenger of the fort commander”.
MPS (1-3, 5-7), NR (4, 7-8)

biru I “divination”
LB prob. fem. pl.: bi-re-e-tus ¢ UDU. NITA B&l-rémanni p. 177: 2 “extispicies(?) of a ram”.

biru III “ridge”
Ad CAD biru C 2: OB ina bi-ri-I ... mé lirdé AbB 8, 133: 8 “let him flow water in the ridges
(between the furrows)”.

biru IV, béru IV “hunger”

MB Ekalte be-ri-im ana su-zi-bi-im WVDOG 102, 28: 4 “to save (him) from hunger(?)”
(construction and form of the inf. seem to be wrong; for context cf. #isi).

**biru E in Sa birisu

Delete biru E (CAD B 267): Sa-birésu is a GN, “(That) of its wells(?)”, and not a designation
of an official. Cf. Radner 20062008, 474f.

NR

**bira s. beru 7.

biritu IT “mound, commemorative stone(?)”’; + OB

1. S. the disc. by Durand 2005, 191-200. He concludes that the word designates a
“commemorative stone” and suggests an -it-derivation from bari “to see, look at”. However,
although a derivation of harii makes sense, the assumption of an -it-suffix does not, since this
suffix never has a concrete meaning. Therefore rather nominal pattern PiRiuS (s. GAG § 55;5:
occurs with roots III infirmae instead of PiRiSt, e.g., mintitu, sibiitu). For ref. in the dict. s.
ABw beritu (AHw 123 “Untergrund”, AHw 1548 with lit. “ein Hiigel”) and CAD B 213
berutu “foundation pit” and 267f. biritu.

2. OAKKk hiritam iskun u bé-ru-tam ibni FAOS 7, 341 Ur 5: 13 “he dug (lit. established) a
trench and heaped up (lit. built) a mound”.

3. OAkk. KI.GAL ispuk RIME 2, 129 iii 3 “he heaped up a mound”, cf. Kienast/ Sommerfeld
1994, 191.

4. + OB (mathematical text): [b]e-ru-tum 30 GAM AfO 42/43, 103 B2: 8’. For comm. s.
Jursa/Radner, ib. 104f.

MPS (1-3), NR (4)

bis “then, afterwards”

1. Deller 1966, 314: NA PN sa issisu sébilanni bi-is anaku iltkunu lusebilakkunu u sulummai
laskun JCS 54, 82 BM 132980 r. 16” “send to me PN and those with him, and then I myself
will send your gods to you and make peace”.

2. bi-is Sa MN bit-sala-mé neppasuni SAA 10, 219: 10 “then, (is it that[?]) we shall perform
the (ritual) bit-sald-mé of month MN?”

3. Spelled bi-si SAA 10, 189 1. 4.
MPS (2-3), NR (1)
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bisru, bisru “leek”

1. bi-si-ir sah-le-e la ikkal MSL 9, 109 IM 50964: 5’ “he should not eat bisru-leek”.
2. bi-sir sah-le-e MSL 9, 107 and 108 note D K.8068+: 21.

3. Instead of bis-ra CAD B 268 (KAR 147: 25 and dupl.) read bi-is-ra.

NR

+ bisrd, bissii “from the Gabal Bisri”; OB

1. assum kalbi bi-is-se-e beli ispuram kalbii bi-is-s[u-u madiitum ibbasi ARM 26/1 p. 571
no. 271: 5, 7 (cf. Heimpel 2003, 280) “my lord wrote me about Bissean dogs. There existed
many Bissean dogs”.

2. tuppum Sa béliya assum kalbt bi-is-re-e illikam ib. no. 272: 6 (cf. Heimpel 2003, 281) “a
tablet of my lord about Bisrean dogs came to me”.

3. Note that the expected pl. would be bisr/situ/im instead of bissii and bisr/sé (or are these
forms of the sg.?).

bisu s. biltu

**bishu Pentiuc 2001, 39

Read with Tsukimoto 1998, 185 ur-hi/hu instead of bi-is-hi/hu:

1. paniisu ur-hu HANEM 2, 7: 6 “its front is the road”.

2. ina ur!-hi Sa bab GN Emar 6/3, 171: 2 “(a field) at the road (leading to) the gate of GN”.

bisinnu s. businnu

bissiiru, pisiru “female genitals, vulva”

1. OB [b]i-i-su-ru-um [S)a la i-ka-[[lu AbB 12, 181: 7’ “a vulva, which (he?) does not use (lit.
eat)” (in broken context, but the text speaks of sexual activities).

2. OB (if a foetus) Sarat bi-is-su-ri-Sa ilinim “the hair of its vulva is sprouting” CUSAS 18 p.
317: 7.

3. OB bi-su-ri ilput isarsu ana bi-su-ri-i[a] ul irub ARM 26/2 p. 423 no. 488: 36 “he touched
my vagina, (but) his penis did not enter my vagina”.

4. OB u asar abu u ummum panika ittaplasi u isti bi-is-su-ri-im tamqutamma anndnum bi-
su-ru-um imhurka FM 1, 117 A.1146: 36 “and atthe (same) place where father and mother
used to look at your face and you had fallen out of the vulva, here a vulva has received you”.

5. Of animals:
a) OB lit. [b)i-is-su-ur serri AMD 1, 235 no. 11: 2 “vulva of a snake”.
b) bi-su-ur kalbatim ib. 258ff. H 72: 4 “vulva of a bitch”.

6. For pisiru KAR 466: 7 s. Bock 2000, 164f.
MPS (1-5), NR (6)

bisru “baby”; + OA, + OB
1. OA lit. tasaqqi ame mé bi-is-ri-im Or. 66, 61: 16 “she gives (them) to drink the amniotic
fluid (lit. water of the baby)”.

2. OB lit. mé bi-is-ri YOS 11, 20: 12.
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3. For the interpret. of mé bisri as “amniotic fluid” s. Michel 1997, 63f. See, however, Farber
2014, 204 and. n. 20: mé pi-is-ri-im “water/liquid of dissolution”.

NR

bistu, biltu “evil”
SB ana télte u bil-te ina pi nisi ittaskin SAA 3, 29: 9 “he was put as proverb and evil in the

mouth of the people”. Derives from ba ‘@su, other ref. are found in the dict. under the adj.
bisu, but in fact belong here.

biSu “bad; malodorous”

1. Lex. [tul a] Turs1? = bi-is-tum Emar 6/4, 559: 128 (Hh XXII; for Sum. s. DCCLT MB Ura
13) “stinking (restore biirtu ‘well’)”.

2. MB PN Bi-"-sum etc. CUSAS 30 p. 540.

+ bitahwa “to gore(?)”’; Hurr. foreign word?

OB (the king’s vassals) kima! rimim bi-ta-ah-wa CUSAS 18, 19: 24’ “who will gore like an
aurochs”, cf. George, ib. p. 121.

bitanu “in the house, inside”
1. Deller 1966, 314: NA dibbé anniiti TA SA GN ina bit-a-nu-uk-ka esip Langdon Tammuz
pl. 2 11 23 “collect these words from GN in your inside!”

2. Deller 1966, 314f.: NA '%§q UGU bit-a-ni Iraq 25, pl. 19 BT 101b: 14.
NR

bitani “inner, interior”
Deller 1966, 315: Ebeling Stiftungen p. 19: 3 (CAD B 276 b. b) read ““bit-a-ni-a™.
NR

bitiqtu “damage, loss, deficit”; + NA

1. OA bi-it-gd-at AN.NA AKT 2, 55: 16 “outstanding amount of tin”.

2. kaspim bi-it-qa-tim sa naruqqisu AKT 7a, 52: 6 “silver, deficit of his investment capital”.
3. isser bi-ti-ig-ti-ni Sakin ib. 276: 10 “it is added (lit. put on) to our loss”.

4. bi-it-ga-tim ib. 259: 24.

5. OB ina bi-it-qa-ti-im isaggum ARM 26/1 p. 413 no. 192: 5 (cf. Heimpel 2003, 248) “he
shouts because of(?) the losses” (unclear context).

6. Deller 1966, 315:

a) NA: bi-tig-tu Iraq 23 pl. 11 ND 2386+ r.124°.

b) bi-ti-[i]g-tii [$a?] U™ [1a?] taddana CTN 2, 182, no. 181 r. 18 “[but do not(?)] give the loss
on plants(?)”.

¢) Note that contrary to CAD B 277a b. disc. sect., these Assyr. ref. use the sg.

MPS (1-5), NR (6)

bitqu “break(age), cutting, diversion”

1. Stol 2008, 354: OB IGI 6 GAL UKU.US $a assum bi-it-gi-im (cf. CAD P 441b pi-it-gi-im)
illikam UET 6, 481:31 “one-sixth (barley ration for) the soldier who came here on account of
the breakage”.
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2. OB bi-it-qum si 2 Gl Saplis imhas u 4 Gl rupsam FM 1, 95: 26 “that diversion has made a
breach (lit. ‘hit’) of 2 cane deep and 4 cane wide”.

3. NA GN Bab-bit-qi SAA 15, 186: 8;45: 11; 194 1. 7; SAA 1,94: 9, 1. 4, 12.

MPS (2), NR (1, 3)

+ bitqiitum “cutting off”; OB

OB lit. [bil-it-qu-tum (// ki-da-ra-ta-laql-qa) kunnum [kimmal Istar ZA 65, 188: 118 “cutting
off (and) fixing are yours, IStar”. Pace AHw 826 paqgadu Gt 1 and CAD P 115 pagdadu lex.
sect., not Gt of paqgadu.

+ bitru? I “a garment”; OB

1. OB TUGY [...] bi-it-ri damgqiitim lisabil[am] ARM 26/2 p. 540 no. 549: 8’ “may he send
[me] cloths (and) good b.-garments”.

2. ARM 22, 164: 10 and in unpubl. texts “&hi-it-rum (ARM 30 p. 54 and 99).

3. Since the last vowel is not written plene in ARM 26/2 p. 540 no. 549, prob. does not derive

from bitri “outstanding” (pace Durand, ARM 30 p. 99). Hardly to be connected with bitru
CAD B 279 “mng. uncert.”. The first consonant may be b/p, the second d/t/t.

+ bitru II “cutting, sluice; section, half”’; SB, MB Emar, WSem. lw.

1. Lex. AN.KUD = bi-it-ru sa safmé] Emar 6/4, 567: 5’ “section of the sky”. CAD P 449 has
this ref. s.v. pitru.

2. SB YEN bi-ta-ri Emar 6/3, 448: 19” “lord of the sections(?)”.

3. MB Emar garnu ZU.AM.SI AN bi-it-ru Sa PNf HANEM 2, 37: 20 “a horn of ivory is the
(inheritance) portion of PNf”.

4. Cf. Pentiuc 2001, 39f.
NR

bitrd II s. barai 111 Gt
bittu I “daughter” s. bintu

bittu II, + battu “weft”; OB

1. subatum siu kima subatim Tuttubém Sutdm u bi-it-ta-am damgqis li nasik u lii kasir ...
assurre ana subdatim Sdtu [Saltém u bi-it-tam us!-ta-ba-at-tu-ma' u ina zunnatim Sakakim
zunnatum ikabbitama u subatum ustarrat Iraq 39, 153 A.1285: 40, 47 “this garment should be
well woven and knotted of warp and weft (yarns), like a Tuttubian garment. Under no
circumstances, in order to weave that garment, should they interweave the weft. Nor, when
attaching the ornaments, should the ornaments become heavy, should they allow the garment
to become unraveled”. Cf. Durand 2009, 30; Wasserman 2013, 265.

2. New by-form battu: 5/6 MANA ba-ti-um 3 1/2 MANA nidu Sa 1 “hali Siknim 1/2
MA.NA ba-ti-um 2 MA.NA nidu $a 1 “¢ilbum 1/2 MA.NA ba-tu-um 1 1/2 MA.NA nidum Sa
1 Yesaq bure sé’im 2/3 MANA ba-tu-um 3 MANA nidum $a 1 “¢kap lurmim 1/3 MA.NA 5
GIN ba-ti-um 1/2 MANA nidum $a 1 “&saq buré dagqum ARM 30 p. 29f. T.263: 8, 10, 12,
14, 16 “5/6 mina of weft, 3 1/2 minas of warp for a (double-sided) blanket; 1/2 mina of weft,
2 minas of warp for a i.-garment; 1/2 mina of weft, 1 1/2 minas of warp for a (tightly) woven
fabric for a mattress pad of a (stuffed) mattress; 2/3 mina of weft, 3 minas of warp for a ‘wing
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of ostrich’ (-garment); 1/3 mina 5 shekels of weft, 1/2 mina of warp for a fine(?) (tightly)
woven fabric for a mattress pad”.

3. OB lit. ana bi-it-tim ... kima Su-tu-Tum] ... “to the weft yarns ... so that the warp yarns ...”
UET 6/2, 414: 11 Cf. Wasserman 2013, 265 and 274. CAD P 443 quotes this passage under
pittu A “side”.

4. For disc. of the term s. Durand, ARM 30 p. 29-31 (bittu “warp”, nidu “weft”); Wasserman
2013, 265 (bittu “weft”, Sutii “warp”).

NR

bitu “house”
1. Lex. [%E UL-LU-LU] = bit ul-lu-I[um] KAL 8, 64 ii 2 (Hh) “case for leather cover”.

2. Ur 1II: Spelled bi-i-tum in Ur III Garsana (Heimpel 2009, 180-182)? S. binitum B.

3. OA E-tum ana 1d bé-tim itii’ar AKT 6¢, 647: 7 “the firm will be ruined (lit. becoming a
not-house)”.

4. OB: The expression bit eqlétim prob. belongs to the ref. CAD B 292 b. 5 “place, lot, area,
region”: ana E eqlétim ... susibsu Shemshara 1, 50: 22 “settle him in a region with fields!”.
Eidem/ Lassge, ib. p. 120 translate “farm”.

5. Shelter of animals: OB bi-it iméri AbB 13, 58: 14 “house of donkeys”.

6. Deller 1966, 315: NA E epsu adi gusiirésu adi dalatesu E dannu E ZAG ina libbi 3 E NA-
Sat™ x[ ] E Sanie E Sahiiru US E NA E sid-d[i? | E kisalli E rédiite NIM? E ubsate E KUR-
ru ina libbi 2 SIG4 ina libbi SIG4 §d E abi igaratesu gammuriinisu A™ §a tarbasi ina B essi
Donbaz 1999, 50 no. 30: 6ff. (Ass. 13955gl; house sale contract) “a built house with its beams
and doors, main building, the building of the front side with 3 sleeping rooms inside; ser-
vants’ quarters, a subsidiary building near the house of the bed, house of the long side, a
building in the courtyard, upper(?) succession house, storehouse, a ... house with two walls in
it, one of which belongs to the paternal house, its walls encompass it, (and) water is in (lit. of)
the yard in the new house”.

7. Deller 1966, 316: $a biti Sani “palace servant”: NA (")sa E 2-e Iraq 23 pl. 18 ND 2498: 17;
ib. pl. 30 ND 2803 r. i 20.

8. Deller 1966, 316: Sa muhhi biti “palace supervisor”: NA ¢ UGU E Iraq 19, pl. 28 ND
5448: 20. VAT 8270: 1. VAT 8232 1. 10. SAA 12, 92 1. 7. Parfiimrezepte 37 ii 18 (s. also
CAD R 220a ratu c); ib. 38 iii 17.

9. LB bit rédiiti: 430 TE1 re-du-ii-tu B&l-rémanni p. 177: 4 “Sin of the residence of the crown
prince”.
MPS (2-5, 9), MTRS (1), NJCK (3), NR (6-8)

+ bi-TU-ru-um “a building?”’; OB

bi-tu-ru-um ARM 19, 258: 4, s. 10. The text lists flour for diff. buildings (store-house[?],
workshop, temple, palace, prison, kitchen), hence the suggestion of a composed noun with bit
“house” as first element. In ARM 6, 12: 11f. a bit (E) TU-ur-ri is attested, read in CAD R 96
rakasu 2e as bit turri, but in CAD T 165 furru B “an architectural feature, perhaps a courtyard
or enclosure” as bit turri. This word designates a construction made of reed used in irrigation,
prob. the cladding of a canal (s. also Durand 1998, 635: “coffrage”), a mng. which hardly fits
the ref. in ARM 19.
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b’ u, hibu “opening, outlet”

Deller 1966, 316: NA Pl. bibi (also bibanu): bi-bi ... kupru kaprit CTN 5,215 ND 2666: 11
“the outlets are smeared with bitumen”.

NR
bt “a bird” s. pu 111

bu’aru “happiness, health, prosperity”

1. OB lit. bu-a-ar mastaki kiimma Istar CunMon. 8, 221, 1 44 “the happiness of the chamber
is yours, IStar”.

2. SB qit bu-ha-ri-su AulaOr. Suppl. 23, 29: 10 “the end of his happiness”.

+ bii’a’u(?) “to intimidate, trump, defeat”; OA

Cf. Veenhof 2015a, 234f. with OA ref. Also the first two ref. in CAD P 472 puagu a belong
here. However, the etym. of the verb remains unclear.

bubii “a topographical feature”
Stol 1988, 175: OB (a field of the) bu-bi-im CT 48, 90: 4, cf. bu-bi-im qablim ib. 6 “lower b.”.

NR

bubiitu I “hunger, sustenance”
OB lit. bu-bu-ti-is nisi Atra-hasis I 339 // CUSAS 10, 2: 4 “for the sustenance of the people”.

bubiitu II “axle”; + OB

1. OB ana ... bu-bu-a-tim supur AbB 3, 73: 7 “send for axles!”

2. OB [n] bu-ba-at narkabtim FM 7, 114 no. 30: 17 “[n] axles of a chariot”.

3. &8[blu-ba-tim Sa yasibim ARM 27, 8: 6 “axles of a battering-ram”. S. also ib.: 13.
4. &8bpy-ba-tum ARM 32 p. 475 M.12348: 2. S. also Arkhipov, ib. p. 153.

5. OB lit. ana ereq Samé bu-ba-a-tim taldt CUSAS 10, 15: 48 “you shackle the axles for the
wagon of the sky”. Cf. George, ib. p. 116f. in favor of the mng. “axle”.

6. Moran 1992, 57 and 60 n. 53 (s. also CAD M/1, 351): EA 22 iv 37 (CAD B 302 b. a) read
10 [88py-bu-[flum instead of 10 GAR bu-bu-[tu]m.
MPS (1-3, 5), NR (4, 6)

buddudu “to waste, dissipate”

1. NA E EN™_p; pahutii lub-ta-di-du SAA 16, 42: 9 “the governors have squandered the
household of our lord”.

2. tu-ub-ta-di-id SAA 15, 62: 13 “you have squandered (the barley)”.
3. [la ul-ba-du-du ib. 55 r. 7 “they should not squander”.

budé “a fruit confection or sweet sauce”
1. LB [Sikar|u dussupu Bu-du-u sumsu OLA 40, 160 no. 18 (Nippur Compendium) vi 11
OLA 40, 160 “sweet [bee]r which is called 5.”.

2. CAD G 65 and AHw 2870 list the word as giddé, CDA 47 as Budii, SAA 12 p. 129 as
budé. Since we never find a spelling gi-id- the reading budi (or pudii) is more likely.
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MPS (2), NR (1-2)

biidu II “shoulder”

1. Lex.: a) murg[u]-sa-guio = bu-da-a CUSAS 12 p. 150: 36 (Ugumu) “my shoulders”.

b) Lex. "¢q-gis-a = lubar bu-di SpTU 3, 116 1 34 “shoulder garment”.

2. OB 1 subatam u nahlaptam sa épusu beli ana bu-di-su liskun ARM 10, 17: 12 “may my
lord put the cloth and the coat which I made on his shoulders”.

3. OB lit. sadi bu-di-ni PRAK 1 B 472 i 10 “the hills of our shoulders”.

4. OB lit. ina bu-di-ia émidam sadi’am CUSAS 10, 5: 5 (Gilg.) “with my shoulder I leaned
against a mountain”.

5. Of snake: OB lit. rapsa bu-da-su CUSAS 32, 48: 1 “broad are its shoulders”. Cf. George,
ib. p. 107 n. 1: cobra?

6. Of scorpion: OB lit. bu-da-su libittum ib. 49: 7 “its shoulders are brick”.

MPS (1-6), MTRS (1)

budu I, budii “a sacrifice or cultic ceremomy”; + LB

1. Lex.: lu-bala = bél bu-di-im MSL 12, 170: 407 (Talon ARM 24 p. 215) “man on duty =
lord of the b.”. Note also PSD B 72 bala C “shoulder”, which might indicate that biidu 111 is
in fact identical with biidu “shoulder”.

2. OB iniima Sarrum bu-da-a-am Sa PN Sa Us 305™ impuru ARM 24, 65: 12 “when the king
received the b. of PN on the 30th day”.

3. OB DN bél bu-di-im SUNIGIN 14 DUMU™ by-di-im $a ana puluhti kasric ARM 23, 436:
1, 31 “DN the patron of b. ... Altogether 14 members (= responsibles[?]”) of 5., assembled to
venerate DN”.

4. OB 5 DUG GESTIN $a DUMU™ by-[di-im1 ARM 23, 494: 6 “25 wine pots of members
of b.”.

5. OB 5 GUR ana bu-Idi-im1 sa DN ARM 23, 462: 12 5 gur of grain for 5. of DN”.

6. OB 1 1/2 GUR ana bu!-[d]i-im $5a E DN ARM 24, 19: 1° 1 1/2 gur of grain for the b. of
the house of DN™.

7. 1 GU.E.A kititum ana PN iniima bu-di-im 8a PN ina bit mayyali ARM 25, 17 “1 linen coat
for PN in the time of the b. of PN in the bedroom”.

8. 1/2 SILA hazannu ana bu-di-im $a Sarrim ina bit DN ARM 24 p. 214 “1/2 sila garlic for
the b. of the king in the temple of DN”".

9. OB g-na LU.TUR PN $a Sarrum ana Tbul-di uterra[m] Vincente 1992, 77: 4 “(1 garment)
for the boy PN, whom(?) the king returned to the 5.”.

10. LB udé eri sa ana bu-du OIP 114, 111: 17 “copper utensils, which are for the 5.”.

11. LB 19 UDU bu-ud ina panisu AUWE 5, 9 edge 1 (s. also AUWE 5, 11 r. 3) “19 b.-sheep
at his disposal”.
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12. AHw p/biidu 11 “?”, CAD bidu B “mng. uncert.”, CDA biidu 111 “a festival?” and piidu
“design. of sheep”. Further lit.: Sasson 2001, 416f.; Jacquet 2011, 57f.; Talon ARM 24 p.
213-215 with unpubl. ref.

MPS (1-2, 10, 11), NR (3-9, 12)

budiihu (mng. unkn.)
Note that the only ref. bu-du-hi-im occurs in AHw 117b under bedii D. Durand 2002, 34 n.

103 connects the word with biidu 111, above, and derives both words from padii “to spare”.
However, the spelling with 4 does not favor this derivation.

NR

budulhu, bidurhu and var. “(resin from) bdellium-tree”

1. New LB ref. in Jursa 2009, 158:

a) Smpi-du-ur-hu BM 64588.

b) £8bi-du-ur-hu NCBT 853.

¢) $mpi-du-hu Iraq 59, 123 no. 40: 12.

d) bid-lu-hu BM 65030.

e) $mbi-du-uh-hu YBC 4173.

2. Gum of Commiphora mukul, s. Jursa 2009, 158 n. 51.
NR

+ buggu? “a bird”; OB

OB b/pu-ug?-gu-um™*" Edubba 7, 100: 52 (in list of birds). Not *bugqum, since the next line
of the text has ga-qu-um with gu.

buginnu, bukinnu “bucket, trough”

1. OB lit. bu-ki-na-am CUSAS 32, 31 iii 4.
2. NA 9 &8[p]u!-kin(HAR)-ni SAA 7,126 1. 2.

+ b/puhdinnu “part of a chariot”; OB, Hurr. word(?)

OB 1 BU-uh-di-in-nu Sa Sinni piri babusu hurasam Saknu ARM 21, 254: 7 “1 b. of ivory, its
‘gate’ is laid with gold”. Durand, ib. p. 285f., compares b/putinnu (AHw 144 “Knopf des
Schuhs”, CAD B 356 “button of a sandal”’) and puhtu (AHw 877 “ein Kupfergerit”, CAD P
493 “a tool”) and translates “shaft” (“timon”).

+ buhratum “an offering of warm dishes”; OB

1. assum bu-uh-ra-tim ana DN n[agém] bélt iSpuram [ilna panitimma assum bu-uh-ra-t[im]
Suttum innamerma ... bu-uh-ra-tam ana DNy u... DNz ligq[i] ... adi ebirim 3-Su-[ma?] bu-
uh-ra-tum ARM 26/1 p. 470 no. 231: 5ff. “my lord wrote me about [offering] warm dishes to
DN;. Previous to this a dream about an offering of warm dishes had been seen ... They must
offer a warm dish to DN; and ... DN ... 3 times an offering of warm dishes until the
harvest”.

2. S. the disc. of Durand, ib. p. 471 n. a. Similary Heimpel 2003, 265. Cf. buhru, below.
Durand 1989b, 35 n. 26 (s. also Durand 2004b, 189 n. 424; Stol 2008, 354), based on the
idiom puhram nadanum “to hold an assembly” (s. puhru here), reads pu-uh-ra-tim ... n[a-da-
nim]. This is, however, unconvincing, because a) the same word in the same text is used with
ligg[1], b) the mng. “to make an assembly for a god” would remain unclear, c) there is no
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other occurence of a fem. (pl.) *pubra/ atum (note, however, a single ref. for puhurtu in CAD
P 502 in broken context). Disc. of etym. (not Amor.!) Streck 2000, 87.

MPS, NR

buhru “cooked state, cooked food”; + OB

1. Lex.: li-im : NE : bu-uh-rum CUSAS 12 p. 9: 35 (Ea).

2. OB bu-uh-ri-im $a ‘Da[g]an FM 8, 81 no. 23: 8 “offering of warm dishes for Dagan”.
3. Cf. buhratum, above.

bukanu “(wooden) pestle”

1. OB lit. [zi]bbatasu ki bu-ka-nim Fs. Wilcke 61f. Sb 12360: 5 “(the snake’s) two tails are
like a pestle”.

2. Edzard 1970b: bukanam siitug (CAD 308f.) “man hat ihn/es am b. vorbeigehen lassen”: the
Akkadian expression implies that a bukanu was set up and the person (the seller) passed it
(and did not stride over) to conclude a sale. Cf. also Malul 1985, 66ff.

MPS (1), NR (2)

+ buk(k)u? I “a bird”; OB, SB
1. Lex. [us]-bi™e" = b/pu-ku/qu-[ ] Emar 6/4, 555: 118’ (Hh XVIII).
2. OB b/pu-ku/qii-um™" Edubba 7, 100: 64 (in list of birds). For 1. 18 s. biisu.

bukku II “to dance”; foreign word(?)
OB lex. bu-uk-ku = MIN (ragadu) MARI 5, 412 BM 38590: 14.

bukru “son, child”

SB bui2(U)-kur PN SpTU 2, 28: 19; AOAT 2, 48 no. 115: 2 (colophon) “son of PN”. S.
Oelsner 1996, 443 n. 32.

NR
buku s. buk(k)u 1
buku s. pitku

bukurtu “first-born daughter”
NA lit. istartu Tbul-kur-ltu!1 SAA 3, 8: 21 “(Irnina), first born goddess”.

+ bulalu “goo”; SB

gém KUR-nu-DIB kima bu-la-lim inisu taptanassas SpTU 3, 83: 2 “you repeatedly smear his
eyes with a powder of Saddanu-sabitu-stone as if with goo”. Cf. balalu. Hardly the bulalu
plant, as von Weiher, ib. p. 112 suggests.

bullu I “to throw down, cast away”

1. SB [sehru] u rabii ui-ba-al-lu dulla STC 1, 220: 6, 8 Reschid/Wilcke 1975, 61 “[young] and
old cast away the work”.

2. The form ubtil derives from bullu (AHw 137a; von Soden 1966, 358; 1968, 459;
Reschid/Wilcke 1975, 60f.) and not from abalu (CAD A/1, 17b and 29a).

NR
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bultu “a textile”; + LB
Disc. by Zawadzki 2010, 421. LB 1-en bul-tus ib. 423 BM 61528: 4.

bultu “life; cure, healing”

1. PL (cf. AHw b. 5) also OB, mng. “life”: bu-ul-tu ana mat beéliya issakniit MARI 8, 327
A.3394: 9 “life was established for the land of my lord”.

2. Deller 1966, 316: NA ina bu-ul-ti gabbu aki an-ni-ie-e qabi “in all prescriptions it is said as
follows” SAA 10, 326: 3.

MPS (1), NR (2)

+ bultaitu “life, health”; MB Ekalte

PN ina bu-ul-tu-ti-Su ahhé usésibma simti bitisu ... istm WVDOG 102, 19: 2; 54: 2; 65: 2; 92:
2 “PN, in full command of his mental faculties, let the brothers enter and drew up a will of his
estate”.

bull “dry wood”; + NA

1. OB lit. MUS bu-li-a-Ttim1 CUSAS 32, 27: 20 “snake of the dry wood”. Note buli- instead
of bula-.

2. P1. NA Sa dullu anné gabbi bu-le-e memeni la iddinannd[se] SAA 16, 40: 12 “for all that
work, nobody has given u[s] dry wood”.

3. The LB refs. cit. CAD B 313 and AHw. 138 belong to gid/u (Beaulieu 2003, 381).

biilu “animals, livestock™

Mayer 2016, 197: Usually masc. For fem. s. bu-lim sehhertu MSL 14, 366: 290 (Ea 1V, s.
CAD B 313 b. lex. sect.). kima bu-lu eli Samkani habrat RA 36, 10: 9 “as the animals(?) are
superior to the servants”.

bunbullu “cone(?)”

For the mng. “cone” cf. Kwasman 1999, 5f.; Cherry apud Luukko/van Buylaere 1987, 61,
citing Neo-Aram. banbiil gelidi “icicle”. Diff. Jursa 2009, 164 n. 82: “tuber”.

MPS, NR

L SN 13

bunna(n)nii “physiognomy, (facial) features”

von Soden 1968, 459: IVR 24 no. 1: 34 (CAD B 317b) read bu[-ni! §Ju-un-na-ta “you are
different with respect to (your) appearance”.

NR

bunni “beautiful”
A bird: OB bu-nu-um™*» Edubba 7, 100: 61 (in list of birds).

buntu “daughter”; + OB
a-bu-un-ti lustuhma CUSAS 10, 12: 8 “let me grow long for the daughter”.

biinu II, bunnu “goodness; features”; pl. “face”
1. OB bu-né sa GN ARM 26/2 p. 23 no. 293: 5 “face of GN”.

2. OB subatam ana bu-ni-ka ul épus AbB 13, 103: 7° “I did not make the garment for your
good appearance”.
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3. Sa biini epésu:

a) OB sa ... Sa bu-ni-ni ippusu u panini ana salami la inaddinu AbB 10, 147: 10 “who does
that of our favor (lit. countenance) and does not let our face become black™.

b) Sa bu-ni-ia li-pu-us BMS 19: 26 “may he do that of our favor”.

¢) Kraus apud Walker 1973, 124f.: the idiom means “to read every wish from somebody’s
face”; cf. already AHw 138 b. 2b: “was in meinen Mienen liegt”.

4. OB bu-nu namriitum sa DN ili alika limhurika AbB 13, 140 r. 4’ “may theshining
countenance of DN, the god of your city, welcome you™.

5. NA salmu sarri ... ina mubhi bu-un-ni ... agabbdssunu SAA 13, 34: 9 “The royal
image ... I could speak with them about (its) features”.

6. NB ina bunni “before” synonymous to ina pani: Sandabakkii mahriite Sa ina bu-un-ni-ka
SAA 18, 3: 5 “the former sandabakkus who were there before you”. Cf. comm. ib.

7. SB Sa binisu synonymous to Sa pani + suffix: Sa bu-ni-su ippalis CTMMA 2 no. 5: 15 “he
looked at that which was in his sight”. Cf. Maul, ib. p. 53 ad 15°.
MPS (1-3), NR (3-7)

bunzerru, + b/pi/enzurru, + pezzurru “web, enclosure, trap”

1. New by-form b/pi/enzurru, pezzurru:
a) Lex. bi/pi-in-zur-ru = suliilu AOAT 50, 347: 194 (Malku) “web = shelter”.
b) Cf. CAD P 326 penzurru (in AHw “ein Funktiondr”); s. Civil 2006, 60.

2. Related is also CAD pizzir “cobweb” = AHw pizzer “a plant”. A connection with bissiiru
“vulva” (CAD P 452f. s.v. pizzir; Civil 2006, 60; Hrtisa, AOAT 50, 219), is doubtful.

3. \Skin-tur = bu-un-zi!-ir'-ri! Hh 11: 144 (Civil 2006, 59).
MPS (1-2), NR (3)

buppanu “face”; + OB

1. OB téréetum ... bu-up-pa-na-am abka ARM 26/1 p. 349 no. 171: 10’ (Heimpel 2003, 241)
“the extispicies ... are turned on their face (= are perplexing)”.

2. Mayer 2016, 197: OB lit. abikma ina epri bu-up-pa-ni-su UET 6/2,397 1 12°f. “he is
thrown into the dust, on his face”.

3. Cf. AHw 139 buppani- and buppanis, CAD B 322 buppani.

bugamu “lamb ready for plucking”

OB kupram bu-ga-ma n Samassammi idnanissu! AbB 13, 118: 25 “Give him bitumen, a b.
lamb(?), (and) n sesame!”

buqaru “(young) cow”; + MB Emar
1. MB Emar (sheep for Dagan) bel bu-[qla(KA)-ri Emar 6/3, 373: 39 “the lord of bovines”.

2. MB Emar “marzahani ina UD 14 bu-qd-ra-tu Emar 6/3, 446: 85 “month M., at day 14,
(rite of) cows(?)”. Diff. Pentiuc 2001, 141: pugaratu “funerary rites”.

3. For further ref. and disc. s. Pentiuc 2001, 36f. Cf. bag(a)ru.
NR

buqlu “malt, vegetables”
1. OAkk NUMUN bu-ug-lu RA 55, 94 no. 407: 3 “seed of b.”.
2. OA bu-ug-lam AKT 2, 26: 17, s. bappiru.
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3. OA istii Sa bu-ug-[ld]-tim ana Sa bu-ug-la-tim!(ed.: tim) isagqal AKT 7a, 149: 4, 5 “he will
pay from the (time of) malt until the (time of) malt(?)”.
4. OA ana bu-ug-la-tim isagqulii Prag 500: 6 “they shall pay at (the time of) the malt”.

5. OB $e 'um $a a-na MUNU rubbé “MUNU™ impuri CUSAS 9, 188: 1; s. also 200: 2
“barley, which the maltsters received for risen malt”. Dalley, ib. p. 124 comm. on the mng. of
rubbii: “Might it refer to stimulating fermentation with a new batch of malting barley?”
However, rubbii is the terminus technicus for making the soaked malt rise, s. Stol 1987-1990,
324 s.v. Malz § 4. rubbé is prob. the verbal adj. rather than the inf.

6. Borger 1987, 145f.: SB pagri nuballisu u Ahlamé ... kima MUNUs (SE. BULUG) d3-fe-e-
ma Iraq 16, 186 vi 49 “I spread out the corpsesof his vanguard and of the Arameans like malt”
(cf. CAD S/2, 343b §étu). Note the incorrect reading kima pu-su-di-e-ma in CAD P 541.

7. For buqlu s. Stol 1987b, 65 and 1987-1990, 323: not always “malt”, but also “vegetables”.
MPS (2-5), NR (1, 6-7)

+ buqqumtu “a plant(?), (lit. plucked)”’; LB

1. 1/2 GIN bu-qu-ma-tus (// bu-qu-mat-tus) Fs. Lambert 149 no. 1: 2 “1/2 shekel of 5.”.
2. 2 GIR-e bu-qu-ma-tus Fs. Lambert 151 ad. 2 BM 132097 r. 4.

NR

buqiimu, bugiinu “wool plucking, wool yield”; + OA
1. OA 6 GIN KU.GI ana pahar bu-qii-nim isaggal AKT 7a, 190: 14 “he will weigh 6 shekels
of gold at (the time of) collecting wool”.

2. OB bu-qu-um GN libbagimma MARI 8, 387 A.2459 r. 3’ “may the plucking of GN be
carried out”.

bur s. buru

burasu “juniper”
1. Lex. kur a-us! = MIN (= Sadit) bu-ra-si Emar 6/4, 559: 15 (Hh XXII) “juniper mountain”.

2. OB 5 SILA bu-ra-5a AbB 12, 94: 17 “5 liters of juniper (berries)” (s. comm. in Charpin
1993, 88).

3. 0B 5 SILA karsum 5 SILA bu-ra-sum Fs. Garelli 289 BM 97079: 15 and passim.
4. For OB Mari s. Kupper 1992, 164.
5.MB 1 SILA NUMUN LI bit GIN] MBLET 78: 6 “1 liter of juniper seeds, house of G[N]”.

MPS (1, 4-5), NR (2-3)

burbanu “foal(?)”’; NA, Aram. lw.

1. sissé ga-mu-zu lipsuhii bur-ba-a-ni SAA 5, 64 r. 6 “the horses have been heavily pressed;
the foals(?) should rest out”.

2. bu-ur-ba-ni SAA 10, 239 r. 9’ in broken context.

3. Lanfranchi/Parpola, SAA 5 p. 56 n. 64 consider ga-mu-zu and bur-ba-a-ni as Aram. lw. (<
Aram. bar bana “calf”). Cf. AHw 1549.

NR
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burbillatu “an insect”; LB
LB gaqqassu sal [bur]-Ibi-ill-lat BabA 1, p. 219f. BM 55551: 5 “his (god’s) head is a b.-

2,2

insect’s”. S. comm. Reynolds, ib. p. 220.
NR

burhiS s. burtis

Burhu “an ornament?”
1. MA Habhayé [$])a bur-ha ana laga’e is-Ipul-ru-su-ni StAT 5, 8: 10 “Habhaeans, whom
they sent to receive b.”

T3

2. AHw. connects this lemma with **burhis “yak(?)” which can no longer be maintained (s.
burtis). Note, however, that both appear in connection with the Habhi region.

JW

burmamu “piglet; a striped or speckled mouse (lit. speckled, multicolored)”

1. Lex. pés-gis-gi-a = burmamu Hh XIV 190a “mouse of the marsh reed = 5.”.

2. Weszeli 2011-2013, 49f.: not the porcupine (AHw, CAD) but the piglet with striped back
and speckled legs and shoulders. This identification is proven by the equation with sahi “pig”

in Malku V 48, because there is no reason to assume that the porcupine was considered a pig
as in Europe. Also lit. texts rather point to the pig instead of the porcupine.

burmu “color(ed) part”

1. OA bit bu-ur-mi ARRIM 9, 13: 9. S. Charpin 1991.

2. OB lit. <ina> bu-ur-mi-Inil-ia dimatum izannun CunMon. 8, 110: 18 “a tear rains out of the
iris of my eyes”.

3. OB bit birmi/burmi:

a) ki-sa-al E bu-ur-m[i] ARM 26/1 p.214 no. 74: 25 “courtyard of the house with colored
decorations”.

b) S. already CAD B 257 birmu A a for E bi-ir-mi/bu-ur-mi. The expression refers to the IStar
temple in the palace of Mari (Durand, ARM 26/1 p. 608).

MPS (2-3), NR (1)

burru I “a cereal”

1. OB bu-ra-am istii GN ubliunim KTT 142: 4 “(who) brought 4. from GN”. S. also bu-rum,
bu-ri ib. index p. 234.

2. OB bu-rum ARM 21, 189: 1; 190: 1; 192: 1.

3.0B 6 1/2 GUR bu-ur-rum ARM 12, 17: 2 (between ZiZ “emmer” and halliiru “peas”) and
bu-rum passim in ARM 12.

4. S. bu-rum passim in ARM 23, 586.

5. a) Women in the harem of Mari, summarized as lagitat bu-ri FM 4, 137 no. 3 vi 5’
“gleaners of b.”.

b) S. the disc. by Ziegler, ib. p. 104f., with corr. of CAD B 339 burii A a 1’. Ib. p. 105 n. 625
ref. for this expression in the OB Chagar Bazar texts, among them /lagitat bu-rum Akkadica
Supp. 10, 86: 34.

6. OB [501 €parisi bu-rum CHANE 75, 325 AIT 56: 15.
MPS (1-5), NR (6)
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+ burru II “tin(?)”; Ugar., Ugar. lw.

11 GUN bu-ri GAL PRU 6, 158: 14: “1 large talent of .” Cf. Huehnergard 1987, 115 and del
Olmo Lete/Sanmartin 2004, 240: =(?) alphabetic br(r) “tin”.

NR

burri “a temple servant(?)”
Von Soden 1968, 459: MB Bo. MUNUS™ pur-ru-tim KUB 10, 91 ii 7.
NR

burrumu, barrumu, + burramu “multicolored, pied, speckled”; + OAkk.

1. Ass. by-form barrumu also lex.: nebehu bar-ru-mu Emar 6/4, 556: 60 (Hh XIX)
“multicolored belt”.

2. OAKk. bu-ra-ma-ti énéki MAD 5, 8: 13 “your multicolored eyes”.

3. OB nahlaptu bu-ur-ru-um-tum FM 1, 140 A.486+M.5319: 41 “multicolored coat”, cf. ib.
60, 63, 69.

4. Said of ox: MB bur-ru-mu CUSAS 30, 385: 3.

5. Read the logogr. in EA 22 iv 14 and EA 25 iv 50 GUN+A = burrumu, not U+GUN =
ihzétu (so CAD 146 and AHw 367). S. Adler 1976, 166 and 202; Moran 1992, 60 n. 45 and
CAD S 390a.

6. For ABL 1077 (CAD b. e)s. SAA 7, 89 1. 2: kur-kur-ru! URUDU bar-ru-mu “2 k.
containers of copper, speckled®.
MPS (14, 6), NR (5)

burruqu “sparkling”
Lex. [... lu-igi-s]iio-si12 “man with sparkling eyes” = bu-ur-ru-qu SpTU 4, 190 obv. 1 15.

NR

burrusu “with hair growing in patches”
Lex. [x z]e-1zél-a-guio = [bu-u]r-ru-su-ti CUSAS 12 p. 154 ii 24 “my patches of hair”.

+ bursanu “servant”; lex., Sum. lw.

bur-sag = bur-sa-nu Secondary Proto-Lu Fragment II 11 (MSL 12, 83; s. also PSD B 188 ad
bur-sag).

NR

bursasillu (or pirsasillu) “a bowl”; OB

1. OB bu-ur-sa-si-lu! (ed.: -ku) ARM 22, 206 ii 7 in broken context. The text deals with
metal, hence the bowl is prob. made of metal and not of stone (s. CAD B 333 bursusallu “a
stone bowl”).

2. OB 1 "#py-ur-sa-Si-lum ARM 24, 84: 6.
3. OB 2 bu-ur-sa-si-lu ib. 95: 1.
4. OB [n] bu-ur-Sa-si-il-lum KU. BABBAR ib. 97: 30.
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5. 1 GAL bu-ur-$a-$i-lum KU. BABBAR babusu u isissu KU.GI MUL "¥ZA GIN ina isdisu
1/2 mana 7-su KI.LA.BI ARM 31, 34: 11” “1 b.-bowl (made of) silver, its opening and base
are (covered with) gold, on the base (is fixed) a lapis lazuli star, its weight is 1/2 mina”.

6. For further ref. s. Guichard, ARM 31, 188f.

7. The syllabic ref. above show that pace MSL 10 p. 25 ad 1. 277 the entry in CAD B 333 is
correct. b. is prob. a substantivation of the genitive construction b/piiru sa §/sili.
MPS (1-3, 6), NR (4-5)

birtu I “cistern, well, fish pond, source (of river); hole, pit”

1. Lex. tul ku-ga = bu-ur-tum ellatum Emar 6/4, 559: 121 (Hh XXII) “clear well”.

2. Lex. tul YEN.ZU = bu-ur-ti Sin ib. 122 “well of Sin”.

3. Lex. tul [lugal-gil-na = bu-ur-ti Sarruki ib. 123 “well of Sargon”.

4. Lex. til GIS.TUK.MAS = [b]u-ur-ti Gilgames ib. 124 (cf. DCCLT MB Ura 13) “well of
Gilgames”.

5. tul a kum-ma = bu-[ur-)ti mé emmiiti ib. 125 “well with hot water”.

6. Lex. tul a Sedio = bu-ur-ti mé ki!-su-u ib. 126 “well with cold(!) water”.

7. tul a duio-ga = bu-ur-ti mé tabuti ib. 127 “well with sweet water”.

8. OB 8 GI"? pu-ur-t[a]-am ept[éma] mé usélima ARM 26/2 p. 307 no. 419: 11° “I opened a
well 8 reeds (= 24 m) (deep) [and] brought up water”.

9. OB Sutii bu-ra-ti-ni ... sabti FM 8, 101 no. 31: 25 “the Sutians have seized our wells”.

10. OB lit. bu-ur-ti elletum munassihat mursi CUSAS 32, 54: 3 “pure well that uproots the
disease”.

11. Deller 1966, 306: MA PU 1 LU $aplat iltahli mit ma dit NABU 2013/28 VAT 9968: 13
“the well was ‘one man’ deep. They filtered (the water). The water (was) much”.

12. SB ina rés [eqllika [blu-u-ur-td // TPU1 1a teherrT Stuipé-ameli 92 (s. also 93) “do not dig a
well at the head of your [fiel]d!”
MPS (1-12), NR (11)

biirtu II “cow, she-calf”
1. OB itti AB.GA sinati AbB 9, 89: 17 “with those suckling she-calves”.

2. 1 ™ hy-yr-ti $il-iz-bi YOS 12, 447: 1 “1 milk calf”. For amar as a determinative here to
distinguish between burtu “she-calt” and birtu “cow” s. Stol 1995, 179 and 203 n. 42.

3.2 ®py-ra-tum 1 ®*bu-ru-um BiMes 3, 38: 1f. “2 she-calves and 1 he-calf”.

4. LB 1-it ®*bu-ur-ti CT 55, 691: 2.

5. LB bu-ur!-tum saddittum BM 74482 “draft cow” (van Driel 1995, 234 n. 14).
6. LB bu-ra-tum BM 50028 (van Driel 1995, 234 n. 14).

7. LB 24py-us-ti mit-tum CT 55, 673: 1 “a dead cow”.

8. LB 1-it ®4AB ... ®4py-us-tum CT 55, 686: 1, 4 (van Driel 1995, 235 n. 14).
NR

burtis “yak(?)”

NA 6 bur-tis StAT 2, 10: 4 “6 yaks(?)”. The spelling shows that bur-HI-is has to be read bur-
ti-is and not bur-hi-is (AHw, CAD).
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NR

+ buru “son”; NA, Aram. lw.
NA PN bur! PN2 SAA 6, 173: 6 “PN, son of PN»”.

buri I, OA burd 'u “a garment; (reed) mat, mattress”

1. OA adi bu-ra-im sa litabsika Sataspuranni bu-ra-am ld nas akkum AKT 6c, 543: 25, 28
“concerning the b. for your dress that you have written about, he will not bring you a 5.”.

2. OA bu-ra-am sa Akkedé ib. 537: 14 “a b. from Akkad”.

3. OA 4 TUG-té 5a Akkade SA.BA 1 bu-ra-u[m] AKT 2, 44: 5 “4 Akkadian garments, among
them 1 5.”.

4. OA 1 “epy-ra-i-um Sa Akkadé Prag 709: 24 “1 b. garment from Akkad”.

5. OB mattress padded with diff. fabrics:

a) subat bu-re-em ARM 22, 325: 1 “mattress pad”.

b) 2 sag bu-ri-im!? ARM 21, 257: 18 “2 sagqu-cloths for a mattress”.

¢) “tnamahus bu-re-e-em ARM 30 p. 549 M.12479: 5°.

d) hurrur bu-re-e-em ARM 9, 97: 1.

6. LB: bu-ra-ne-e CT 56, 744: 6; 294: 24.

7. Disc. of OA ref. by Michel/Veenhof 2010, 232, with further ref. Disc. of OB ref. Durand,
ARM 30 p. 31 with further ref.; pace Durand, the OB Mari form is buriim < burd ‘um and not
uncontracted **buré u.

MPS (1-4, 7), NR (5-7)

biiru I “cistern, well, pool pit; source”

1. Lex. [tul gild-da = bu-ru arl[ku], [tul lulgud-[da] = bu-ru [kurii] Emar 6/4, 559: 130f. (Hh
XXII) “long / short cistern”. Var. [bu-u]r!-ti arku and [bu-ur]-ti kuru ib. 130f. with wrong
gender of adj.

2. OB bu-ri eperi tumalla CUSAS 18, 25: 9° “you will fill the wells with earth”.

3. OB lit. in transferred mng.: ali bu-ur sthiki CUSAS 10, 10: 26 “where is the source of your
trouble-making?”

4. Deller 1966, 316: All references in CAD B 343a b. 2b belong to piru “lot”; s. also Radner
1997, 257 and n. 1374.

MPS (1-3), NR (4)

biru II “calf”

1. Epithet of scorpion: OB lit. bu-ru-um ekdum munakkipu Samru RA 88, 155ff. M.15289: 2
“furious calf, goring, raging”.

2. LB &4by-ra-a-ni CT 55, 662: 1. S. van Driel 1995, 222.
MPS (1), NR (2)

burubali, + parbalii “ruin, unimproved land; a snake”
1. Kraus 1984a, 43 n. 111: Note KLBUR.BALA CT 8, pl. 44a: 1 // KISLAH (= turbali?) CT
48, 31: 1.

2. b. is not a regional variant of kislah or ki-gal (so CAD B 343), since all three words occur
in Sippar and Dilbat together (Edzard 1970b, 22 n. 41).
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3. Snake: OB amhas pa-ar-ba-la u pa-ra-ku-ul-la AMD 1, 224: 10 “I smote the b.-snake and
p.-snake”.

NR

burullu “a commercial police official”
For OA ArOr. 24 (CAD b. a4’) s. Prag 491 with comm.

buriimi, + buri “heaven, sky”

1. SB bu-ru-me // bu-ru-u Or. 59, 461: 9.

2. SB e-di-lat bu-ru-u SpTU 3, 75: 12 “who closes the heaven”.

3. SB mar-ka-su bu-ru-u! ib. 19 “bond of heaven”.

4. Mayer, Or. 59, 465: buri < buriiwii < buriimii.

5. Plene spelling: SB sitir bu-ru-me-lel KAL 3, 34: 3 “writing of the firmament”.
MPS (2-3, 5), NR (1-4).

burussu s. purussu

burzibandii “a vessel”

1. Deller 1966, 317: NA ®¢BUR.ZI. BANDA™S Parfiimrezepte 33 r. 7.
2. Sallaberger 1996, 110: “ein kleines, verschlieBbares Gefal3”.

NR

+ burzisallii? “a vessel”; SB; Sum. Iw.
1. péndu ina ¢/ BUR1.ZI.SAL.L[A] BaF 18, 133: 74 “charcoal in a b.-vessel”.

2. Maul, ib. p. 149 n. 153 (s. also Sallaberger 1996, 11): read burzisallii instead of pursitu
ragqatu. S., however, Hh X 273 (CAD R 171 ragqu lex. sect.): “SBUR.ZI.SAL.LA =
(pursitu) raqqatu.

NR

o113

burzisilagalli “a pot holding one sila”; + NA

5 BUR.ZI.SILA.GA[L] CTN 1 pl. 38: 14’ (as a subdivision of the Sappu-container, s.
Postgate 1976, 69 § 6.4.2).
NR

+ b/puskatu? (mng. unkn.)
OB (on the gall bladder) bu-us-ka-ltam?1 pesiiti CUSAS 18 p. 296: 19 “white b.”

+ bussanii (mng. uncert.); LB

1 GU $d bu-sa-né-e KU.ISIG171 YOS 17, 246: 5 (Beaulieu 2003, 195; list of jewelry of
Nanaya) “1 gold necklace with b.”.

NR

bussuru “to bring, send a message”

1. CAD B 347b b. 2a: ABL 1166 r. 9 read with Deller 1966, 317 and SAA 10, 286 (s. also
CAD P 311b) v-pa-za-ru-u-[ni] “I do not conceal [anything]”.
2. For an alleged G-stem s. rather basaru.
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MPS (2), NR (1)

+ biisu (or bussu) “a bird”; OB

As piece of jewellery:

1. (gold) 5@ MUSEN bu-si-im ARM 24, 133: 4.

2. (gold for) 1 MUSEN bu-si-im GAL KU.GI ib. 122: 3 1 big golden b. bird”.

3. Talon, ib. p. 122 connects the word with biisu “hyaena; a bird”, but the shift from s to s
would be difficult to explain.

+ busaru “struggle, quarrel”; OB

1. ina birit GN| [blu-sa-ru Sakin haziyannam ana GN| haziyanna ana GN; [beli liSpuramma
[... mluskénim lissuri [akkilma matum ina qat béliya [la uss]ii ARM 28, 45: 6 “between (diff.
parties of) GN a struggle has broken out. [My lord] may send a mayor to GN; and a mayor to
GN>, that they protect the [...] of the poor [so tha]t the land does not [get out of] control of
my lord”.

2. bu-sa-ru-um i-a GN <it>taskan ARM 2, 38: 18 “in GN a struggle broke out”.

3. OB lit. hupsiu alanini ina bérisunu ul imtaggari bu-sa-ru CUSAS 18 p. 292: 16 “the 4.
(and) our townsfolk will not agree with each other. Struggles”. Cf. bu-sa-ar ib. p. 301: 16 in
difficult context.

4. CAD B 346 has a word busaru “announcement”, derived from bussuru, for which only the
ref. ARM 2, 38 is mentioned. AHw does not list such a word. Durand 1997, 521 proposes a
word busaru “rupture’” instead, a proposal accepted by Kupper, ARM 28 p. 61 with
translation “dissension”. Durand 2000, 547 offers the translation “divergence
d’opinion/fracture sociale” and derives the word from basaru “zerbeiflen” (AHw 110), “to
tear oft” (CAD B 134).

businnu, bi/esinnu, businu “lamp wick, lamp”; +OA, + MA

1. By-form bi/esinnu also OA:

a) be-si-nam Kt d/k 38 b: 13 (Balkan 1986, 3 n. 4).

b) bi-si-nu ana bit PN Sakin Kt 88/k 1070: 9 “the lamp is placed at the house of PN”. Cf. also
bi-si-nam ib. 12 (Donbaz 1993, 148, n. 55).

¢) S. also bi-si-ni Kt h/k 87: 3, CAD U 282 s.v. iisu A b; Dercksen 1996, 77.

2. OB bu-si-ni ARM 18, 32: 27.

3. OB bu-si-nu ARM 23, 74: 12.

4. OB (oil) ana pasas bu-si-ni Sa gizillée FM 3, 245 no. 95: 8’ “for anointing the wicks of the
torches”.

5. OB 30 riksi sa bu-si-ni AbB 7, 13 // 14: 8 “30 packages of lamp wicks”.

6. MA n Sahu ZABAR 5a bu-si-ni StAT 5, 76: 1 “n bronze cups with wicks”

7. SB bu-si-ni niiri KAL 1, 20 r. 5 “wick of a lamp”.
JW (6), MPS (2-5, 7), NR (1)

busu I “hyaena; a bird”; + OA

1. As PN:

a) OA Bu-si-ia AKT 2, 58: 17.

b) OB Bu-su-um KTT 15: 10; 48: 4.
¢) Bu-si-im ARM 24, 132: 6.
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2. OB bu!-sti-um™" Edubba 7, 100: 18 (in list of birds). For 1. 64 s. buk(k)u.

3. S. AHw biisu 1 2 “etwa ‘Steinhuhn’” und CAD B biisu C “a bird”. It is unclear whether the
ref. for the PN refers to the hyaena or the bird.

4. Cf. bisu.

busu II “fine linen, byssus; glass”; + OB

1. OB 1 DUG GESTIN S$a itti “bu-si-im ana bit PN ... innadnu AWTL 39: 2 1 jar of wine
which was given to the house of PN together with a glass vessel”.

2. NA 19%py-u-sii kudimme SAA 12,77 1.1i 6, cf. i 6 “1 glass-vessel of k.-seeds”.

3. LB dullu bu-u-su u dullu sipati rabu u qalla ulammassu Persika 9, 204 BM 31803: 6 “he
will teach him the work of byssus and the work of wool, big and small”.

4. LB [Sa ana] bu-u-su illikinu CT 55, 147: 9 “who have gone away to acquire byssus”.

5. LB GADA bu-u-su NCBT 597: 2 (unpubl., s. Beaulieu 1989, 71).
MPS (2), NR (1, 3-5)

+ busiitu (or b/pussutu) “an object”; SB
bu-su-tum (after the plant argannu before tamsilu) Emar 6/4, 545: 496 (Hh V-VII).

bu’$anu “bad smell (a disease)”

1. bu-"-Sd-nu dan sibissu kima nési napsara isbat kima barbari issabat nurza isbat nu[rba]
issabat liSana ina ebbiibi hasé ittadi kussdasu SpTU 1, 44: 55 // BAM 543 111 43”’
(Scurlock/Andersen 2005, 40) “mighty is the affliction of b. It seized the uvula like a lion; it
seized the hard palate like a wolf. It seized the soft p[alate]; it seized the tongue. It set up its
throne in the windpipe (trachea and/or bronchi)”.

2. dan sa bu-’-sa-nu sibissu kima nési qaqqada i[sbat kima barbari is)bat lu’ha isbat KA
isbat lisana ina birit Sinnati ittadi [kussasu] SpTU 1, 44: 65 // BAM 543 111 58°
(Scurlock/Andersen 2005, 41) “mighty is the affliction of b. It [seized] the head like a lion;
[it] seized the throat [like a wolf]. It seized the mouth; it seized the tongue. It set up its throne
among the teeth”.

3. summa [amélu KA]-Su bu-"-sa-nu sabitma SpTU 1, 44: 29 (Scurlock/ Andersen 2005, 40)
“if b. has seized [a person’s nose/mouth]”.

4. summa amelu appasu u pasu bu-"-sa-nu sabitma SpTU 1, 44: 26 // BAM 54311 19
(Scurlock/Andersen 2005, 40) “if b. has seized a person’s nose and mouth”.

5. [Summa pisu bubu |ta mali u illatiasu illaka bu-"-Sa-nu Sum[su] AOAT 43, 357: 87
(Scurlock/Andersen 2005, 41) “[if his mouth] is full of boil(s) and his saliva flows, [it] is
called b.”.

6. [Summa amélu pisu blu-"-Sa-nu sabit ina rebit Sinnatisu [...] BAM 157 obv. 10’
(Scurlock/Andersen 2005, 41) “[if]b. seizes [a person’s mouth] and in the ‘square’ of his teeth
[...]".

7. summa amélu SinniSu munit u bu-"-sa-nu ... SpTU 1, 44: 80 (Scurlock/Andersen 2005, 41)
“if munii and b. ... a person’s teeth”.

NR

+ busitu “possessions”’; MB Ekalte
bu-Si-tum u basitu ... uzazza WVDOG 102, 36: 17 “possessions and valuables ... they will



SAD B
Last updated July 23, 2024.

divide”.

buslu “ripening, (s)melting; molten”; + EA

1 GA.RIG $a NA4 bu-u[$-lu] EA 25 ii 62 “1 comb of mol[ten] glass” (s. CAD M/2, 291a
mustu a4’ and Moran 1992, 82 n. 20).

NR

buiStu, biltu “shame, dignity”

1. OB (the army of the enemy’s country) ina bu-ul-ti u lumun libbi iturra CUSAS 18, 29
§57°: 48’ “will return in shame and misery”.

2. OB ina gat bu-us-tim ARM 27, 133: 33 “from shame”.

3. NB ina bu-ul-ti-ia anahhis SAA 17, 27 r. 2 “I return in dignity”. Probably not bultu “life”
because of -fi- instead of -#i-.

bustitu “wood worm”

SB namburbii lumun bal-ti-it-ti SpTU 1, 6: 20 “apotropaic ritual (to avert) the evil
(portended) by a wood worm”.

biiSu “goods, property”
Deller 1966, 306: MA ba-si-Su bu-si-su VDI 80, 71: 21.
NR

bu’Su, bisu “stench; a stinking plant”; +OB
1. OB lit. ersetum ulid bu-Sa-am bu-sum ulid luhummam YOS 11, 5: 2 “the earth bore the
stench, the stench bore the mud”.

2. Whether &%hu-5u in ARM 19, 260-264: 4; 265: 5 (early OB), mentioned among beer, groats
and barley as a food stuff, belongs to the bu 'Su plant, as suggested by Limet, ib. p. 23f., is un-
clear. The bu 'Su plant, as well as its equation aktam, and also the frequently attested biisanu
plant (mng. “like bu ’su”) are always written with det. U whereas our word has the det. GIS.
Kupper 1992 does not mention the word in his disc. of trees in the Mari texts.

+ buSuttu (or pusuttu) “grief, depression”; SB, foreign word(?)

Lex. nissatu : bu-Su-ut-tu! Emar 6/4, 564: 4’ (after the diseases asakku : hurhurru, mursu and
di 'u); cf. disc. by Pentiuc 2001, 42.

MPS, NR

+ butaqu “cut (of rush)”; SB
bu-ta-qa Sa asli BagF 18, 140: 142 “cut of a rush”. For bataqu + aslu s. also CAD A/2, 448.

NR

biitinnu, + bu tinnu “button; part of a chariot (drawbar?)”; + OB; Hurr. 1w.(?)

1. OB ana 2 bu-uh-di-nu Sa me[séni] ARM 30 p. 227 M.12169: 3 “(gold) for 2 buttons for
shoes”.

2. OB narkab(tu] ... 1 bu-uh-di-in-nu Sa Sinni piri babusu hurasam saknu ARM 21, 254: 7 “a
chariot ... 1 drawbar(?) of ivory, its opening is laid with gold”.
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3. blu]-ti-in-na-su-nu hilipa EA 25 ii 42 “their b[ut]ton(s) are of hilibii-stone” (Moran 1992,
76 and 81 n. 13).

4. Disc.: Durand 1983a, 285f.; 2009, 169; Richter 2012, 322f. puhdinni “timon”; Arkhipov
2012, 171 (with further refs.).

MPS (2), NR (1-4)

+ buti’u “a textile”; Ur II1
4 thy-ti-um? €be-rum SIKI E85GARIG AKA CUSAS 3, 807: 2, s. birru.

+ buttatu (or puttatu) “a rope”; OB

7 uspahe GAL 10 naspanu 10? €bu-ut-ta-tum 2 lii arku GID.DA ARM 30 p. 227 M.9889: 7
“7 big u.-cords, 10 n.-tethers, 10 b.-ropes, 2 long /.-ropes”. Derivation from pddu “to fasten,
affix” CAD P 10 pace Durand, ib. p. 181 impossible.

MPS, NR

butnanu “terebinth”

Clearly terebinth: Aili lallanul u 8bu-tu-na-nu // [bultun $a Sadi Lamastu ii 189 (Farber 2014,
125) “resin of oak tree and terebinth (of the mountains)”.

butnu, + butmu “terebinth”

1. OB £%bu-ut-mi naksitim FM 2, 164 no. 88: 8 “felled terebinths”.

2. Deller 1966, 317: NA gupni Sa &bu-tu-ni CT 53, 230: 7 “terebinth trunks”.
3. butmu is a back formation from butumtu.

MPS (1, 3), NR (2)

butumtu, + butubtu(?) “terebinth; green seed (of cereals)”

1. Terebinth and oak:

a) OB [issi ' assumma ina bu-tu-um-tim lisSar ibassum ina allanim CUSAS 32, 48: 16 “may he
shout at it in the terebinth, make it tremble in the oak”. Cf. comm. George, ib. p. 109 and
CAD B 358 butnu a for association of terebinth and oak.

b) SB a-kal al!-la-an u bu-tu!-um-Ital AulaOr. Suppl. 23, 14: 6 “eat(!) the oak and the
pistachio!”

2. OB ana KUR.RA GN ana warkat #$bu-ut-ma-tim parasim awili [...] KUR.RA GN kaldsu
ittalkitnimma #8bu-ti-um-tum mahsat u anniimma 25b[u-ult-m[a-t)im nisan Sattim $a ina
panisunu ilgiinim ana sér béli[ya] usabilam ARM 27, 123: 7, 10, 12 “[I sent] men to mount
GN in order to investigate the matter of the terebinths. They went through all of GN, but the
terebinth(s) had been smashed, and (therefore) I have now sent to my lord the terebinths from
the beginning of the year, which they had collected earlier”.

3. OB bu-ut-ma-tim ARM 27, 53: 7, 10.

4. OB ana ‘KUR.RA allikma $$bu-ti-um-tam amurma ul iSar mahsat FM 3, 189 no. 19: 7 “I
went to the mountain and inspected the terebinth(s). (The situation) was not in order. (The
terebinth[s]) were smashed”.

5. bu-tu-ma-tum ARM 21, 153: 12; 155: 13 (after dates).

6. bu-tr-um-tum FM 12, 171 M.10593: 5; 192 M.10106: 4; 203 M.11134: 4; 216 M.9994: 4.

7. OB 2 #8py-tii!-tum RA 90, 127 NBC 8531: 1 (with corr. in AfO 46/47, 568) “2 (beams of)
terebinth”.
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8. OB Prob. by-form bu-fub-tum FM 2, 42 no. 13: 5°, 10’ (in broken context), s. Maul, ib. p.
44,

9. 1 ANSE ZiD bu-tii-um-t[im] ARM 10, 20: 8 1 homer of b. flour”.

10. 1 (PI) nahum 10 (SILA) bu-ut-na-tim ARM 10, 116: 29 “1 (PI) of lard, 10 (liter) of b.”.
11. As PNf:

a) OB Bu-tu-um-tum ARM 21, 403 viii 15.

b) Deller 1966, 317: NA ‘Bu-ut-nu-tu VAT 8674 . 16; VAT 8689 1. 3”; VAT 8681 1. 7. S.
PNA 1, 357 Butnutu.

12. On terebinths s. Postgate / Streck 2011-2013 with prev. lit. Etym., there is only a single
butumtu (AHw) and not three (CAD B 359f. b. A—C; Powell 1984, 52): the mng. “green seeds
(of cereals)” is derived from “green nuts of the terebinth” (s. Postgate/Streck, ib. p. 595 with

prev. lit.). Powell, ib. p. 52: in OB, MB crushed emmer, in NB prob. husked emmer.
MPS (1-3, 5-6, 8-12), NR (4,7, 11)

bu’’i II “to look for”; + OA

1. Stative:

a) OB (1 ship) u/ bu-uh-ha-a[f] ARM 13, 95: 7 “has not been inspected”.

b) (2 ships) ul bu-uh-ha-a! ib. 96: 8, s. Durand 2000, 31.

2. Deller 1966, 317: NA issu libbi Sallete Sa tiisanni [ub]-ta- i 30 napsate [ina lib)bi atamar
CTN 2, 194: 9 “out of the captives who came out I have searched and chosen 30 persons”.

3. Deller 1966, 317f.: NA anaku alpani gaté manni u-ba-'u SAA 5, 37: 26 “(1 shall show the

king) whom I hold accountable for the oxen.”
MPS (1), NR (2-3)

buzzu’u “to encroach on, to loot”

1. OB gerseqqiika gassunu isakkaniima suripam u-ba-az-za-hu FM 2, 149 no. 82: 21’ “your
servants lay claim to and loot the ice”.

2. OB ki ... alam sétu tasbatama tu-ba-zi-ha ARM 26/2 p. 339 no. 435: 14 “how could you
seize that city and encroach on it?”.

3. OB lul-ba!-zi-hu ARM 28, 101: 38 “they looted (sheep)”.

4. OB PN ana matiya ihhabtamma 3 4 alaniya ilqgé mati u-ba-za-ha ARM 26/2 p. 199 no.
384: 27’ (Heimpel 2003, 332) “PN made incursions to my land and took 3, 4 of my cities. He
was looting my land”.

5. OB awilam Satu ina GN isbatima u-ba-zi-hu-su u mimma Sa nasu ikimisu MARI 6, 63 n.
129: 20 “they seized that man in GN and looted him and took away from him all he was
carrying”.

6. OB kima bu-zu-hu-um ibassi u-ba-az-za-ha-an-ni ARM 10, 77 r. 7°, 8 “whenever there is
(a possibility) to encroach (on me) he encroaches on me”.

7. For ARM 5, 39: 13 (CAD B 185a b. 2b; AHw 145b) s. pasdsu.

8. a) Heimpel 2003, 332 and 367 translated “to encroach on”. Joannes, FM 2, 150 n. c,
suggested the slightly diff. nuance “piller”, Durand 2000, 547 “agresser qu’un, traiter avec
mépris”.

b) A short disc. of diff. suggestions (BZH, BZ'/W, BS") for the etym. of the verb is found in
Streck 2000, 85f. s.v. bazahdatu. The verb is perhaps connected with Hebr. BZZ “to plunder,
to loot” (HAL 1 113, also Arab.; cf. also possible variant BZ’ “to sweep away” HAL 1 113)
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rather than with Hebr. BZ'/W (AHw 145; cf. Hebr. HAL I 113 “to disdain”). There is no need
to postulate an Amor. Iw., and a connection with bazahatu is still semantically difficult.
MPS (1-6, 8), NR (7)



